CONG TY CO PHAN CONG HOA XA HOI CHU NGHIA VIET NAM

CHUNG KHOAN DNSE DPéc lap - Tw do - Hanh phiic
DNSE SECURITIES JOINT SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
STOCK COMPANY Independence - Freedom — Happiness
sé/No.- . A 12026/ TTr-DNSE-HDQT Ha Noi, ngay o953 . thang 03 ndm 2026

Hanoi March £ ‘3 2026

TO TRINH
Viv: Théng qua ch trirong dau tw, gép vén mua cé phan, phan vén gép cia
cdng ty quan ly quy

PROPOSAL

Re: Approval of the policy of investment, capital contribution to purchase
shares,contributed capital of the fund management company

Kinh trinh: Dai hdi déng cb déng Céng ty Cé phan Chirng khoan DNSE
To: The General Meeting of Shareholders of DNSE Securities Joint Stock Company
Céan cu/ Pursuant to.

Luét Doanh nghiép sé 59/2020/QH14 ngay 17/06/2020 vé céc vén ban stra dbi, bé sung,
hudng dan thi hanh/ The Enterprise Law No 59/2020/QH14 dated June 17, 2020, and
and its amendments, supplements, and implementing regulations;

Luét Chirng khoéan sé 54/2019/QH14 ngay 26/11/2019 duoc sira dbi, b6 sung boi Luat
stra ddi, b6 sung mét sé diéu cua Luat Ching khoén, Luét Ké toan, Luét Kiém toan déc
i&p, Luat Ngén sach nha nuoc, Ludt Quén ly, st dung tai san céng, Ludt Quén Iy thué,
Ludt Dy trir qudc gia ngay 29/11/2024 va céc van ban huéng dén thi hanh/ The Securities
Law No.54/2019/QH 14 dated November 26, 2019, as amended and supplemented by
the Law on amendments and supplements to a number of articles of the Securities Law,
the Accounting Law, the Independent Audit Law, the State Budget Law, the Law on
Management and Use of Public Propert, the Tax Administration Law. and the National
Reserve Law dated November 29, 2024, and guidelines for implementation.

Diéu Ié td chire va hoat dong cua Cong ty Cé phén Chung khoan DNSE/ Pursuant to the
Charter of DNSE Securities Joint Stock Company
Nam 2025, Pai hoi ddng ¢b déng da théng qua chi truong dau tw, gép vén mua cb phan cia
cong ty quan ly qui theo Nghi quyét s6 01/2025/NQ-DNSE-DHBCP ngay 18/03/2025. Tuy nhién,
thuc té bién dang thi trwong d&n dén vigc Hoi ddng quan trj chura thye hién dwoc chi treong. Do
vay Hoi ddng quan tri (‘“HPQT”) Cong ty C& phan Ching khoan DNSE (‘DNSE") tiép tuc kinh
trinh Pai hdi déng cb déng thudng nién nam 2026 (“DHDCB") théng qua chi truong dau tu, gép
vén mua cé phan, phan von gop clia cong ty quan Iy quy, cu thé nhu sau:
In 2025, the General Meeting of Shareholders approved the policy of investment and capital
contribution to purchase shares of the fund management company according to Resolution No.
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01/2025/NQ-DNSE-DHBCHE dated March 19 2025 However. the market fluctuations prevented
the Board of Directors from implementing the policy. The Board of Directors ("BOD") of DNSE
Securities Joint Stock Company ("DNSE") respectiully submits to the Annual General Meeting of
Shareholders ("AGM") for approval the policy of investment, capital contribution to purchase
shares, contributed capital of the fund management company, specifically, as follows.

1. Chép thuan chii trvong dau tw/gép vén/mua lai cé phan/phan vén gop dé so hiru 01 (mét)
cong ty quan ly quy lam céng ty con thue hién cac hoat déng kinh doanh cta cong ty quan
Iy quy, bac gém quan Iy, phan phéi chirng chi quy dau tw chirng khoan; quan ly danh muc
dAu tw chirng khoan va cac nghiép vu kinh doanh khac duoc phép theo quy dinh cua phap
luat.

Approving the policy of investment/capital contribution/repurchase of shares/contributed
capital to own 01 (one) fund management company as a subsidiary to carry out business
activities of the fund management company. including management and distribution of
securities investment fund certificates; management of securities investment portfolios and
other business operations permitted by law.

2. Khi thuc hién cong viéc néu tai muc 1 trén day, DNSE dam bao cac diéu kién theo quy dinh
clia phap luat, bao gbm:
When performing the work mentioned in Section 1 above. DNSE ensures the conditions
prescribed by law, including:

a) Vén chii sé hiru sau khi gép vén, mua lai cd phan/vén gop dé s& hiru cong ty quan Iy quy
t6i thiéu phai bang vén diéu 1& tdi thiéu cho cac nghiép vu kinh doanh DNSE dang thuc
hién;

The equity after capital contribution or redemption of shares/contributed capital to own the
fund management company must be at least equal to the minimum charter capital for
DNSE business operations being carried ot

b) Ty lé vén kha dung sau khi gop vén, mua lai cdng ty quan Iy quy téi thiéu phai dat 180%;

va

The capital adequacy ratio after capital contribution or acquisition of the fund management
company must be at least 180%; and

c) DNSE dam dam bdo tuan thli han ché vay no va han ché dau tu theo quy dinh ctia Théng
tw 121/2020/TT-BTC va van ban slra dbi, bd sung, cac quy dinh phap luat lién quan;

DNSE ensures compliance with debt restrictions and investment restrictions In
accordance with the provisions of Circular 121/2020/TT-BTC and its amendments,
supplements and relevant legal requiations.

d) Cac diéu kién khac theo quy dinh cla phap luat tai tirng thoi ky.
Other conditions as prescribed by law in each period,

3. Giao, Uy quyén cho HBQT c&n ¢ tinh hinh thuc té quyét dinh va thic hién cac céng viéc
sau:

Assigning/authorizing the BOD to decide and perform the following tasks based on the actual
situation.

a) Quyét dinh lwa chon cong ty quan Iy quy/doi tac thue hién gop vén vao cong ty quan Iy
quy @& thure hién viéc mua lai cong ty/gép vén vao cong ty;
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Deciding on selection of a fund management company/partner to contribute capital to the
fund management company to carry out the acquisition of the company/capital
conltribution to the company,

b) Quyét dinh phuong thirc gop vén/mua lai cd phan/phan von gop cla cong ty quan Iy quy
va ty 1é gop vén, mua cd phan/phan vén gop; va

Deciding on the method of capital contribution/redemption of shares/contributed capital of
the fund management company and the ratio of capital contribution and purchase of
shares/contributed capital: and

c) Té chirc thyc hién cac thi tuc gop vén, mua cd phan/phan vén gop theo quy dinh phap
luat hién hanh, bao gém viéc quyét dinh diéu kién, diéu khodn théa thuan cua giao dich
gép vén/mua lai cé phan/phan vén gop, quyét dinh ndi dung, ky va ky két cac théa thuan,
van kién, tai ligu, hd so, cam két, van ban céng bb théng tin, hd so xin chap thuan/cap
phép tir Co' quan Nha nwéc cé tham quyén (néu ap dung) va céac van ban khac can thiét
nham hoan tat viéc gép vén/mua lai céng ty quan ly quy.

Organizing the implementation of procedures for capital contribution, purchase of
shares/contributed capital in accordance with current law, including deciding on the
conditions and terms of agreement of capital contribution/repurchase of
shares/contributed capital transactions, deciding on contents, signing and executing
agreements, documents, papers. records, commitments, information disclosure
statements, dossiers of application for approval/ licenses from competent State agencies
(if applicable) and other necessary documents to complete the capital
contribution/acquisition of the fund management company.

Kinh trinh Dai hdi déng cé déng xem xét théng qua./.

Repectfully submitted to the General Meeting of Shareholders for consideration and
approval /

TM. HOI PONG QUAN TR]
CHU TICH HPQT
ON BEHALF OF THE BOARD OF DIRECTOR

Noi nhéan/ Recipients:

- Nhw kig/ As above

- HEBQT, BKS/ BOD BOS

- Ban TGB/ EOM

- Lwu VP HEQT/ Archive BOD Office
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CONG TY CO PHAN CONG HOA XA HOI CHU NGHIA VIET NAM

CHUNG KHOAN DNSE Poc lap - Tw do - Hanh phiic
DNSE SECURITIES JOINT SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
STOCK COMPANY Independence - Freedom — Happiness
Sé/No.: .. L/2026/TTr-DNSE-HBQT Ha No6i, ngayeds . .théng 03 ndm 2026

Hanoi, March wgg 2026

TO TRINH
Viv: Théng qua viéc xin cidp phép va trién khai chirng quyén
PROPOSAL
Re: Approval of the application for a license and implementation of warrants
Kinh trinh: Dai héi déng cé déng Céng ty C6 phan Chirng khoan DNSE
To: The General Meeting of Shareholders of DNSE Securities Joint Stock Company

Can ct/ Pursuant to:

Luat Doanh nghiép so 59/2020/QH 14 ngay 17/06/2020 vé céc van ban stra dbi, b6 sung,
hwong dan thi hanh/ The Enterprise Law No.59/2020/QH 14 dated June 17, 2020 and
related guiding documents;

Luat Chitng khodan sb 54/2019/QH14 ngay 26/11/2019 duoc stra doi, bo sung béi Luat
stra doi, bd sung mét sb diéu ctia Luat Chimg khoan, Luét Ké toan, Luét Kiém toan doc
lap, Luat Ngan sach nha nudc, Luat Quén ly, st dung tai sén cong, Luat Quan Iy thué,
Luat Du triv quéce gia ngay 29/11/2024 va céc van ban hudng dén thi hanh/ The Securities
Law No.54/2019/QH14 dated November 26, 2019, as amended and supplemented by
the Law on amendments and supplements to a number of articles of the Securities Law,
the Accounting Law, the Independent Audit Law, the State Budget Law, the Law on
Management and Use of Public Propert. the Tax Administration Law, and the National
Reserve Law dated November 29, 2024, and guidelines for implementation,

Diéu Ié t6 chirc va hoat dong cda Cong ty co Phan Chimg khoan DNSE/ Pursuant to the
Charter of DNSE Securities Joint Stock Company,

Can clr dinh huwdng phat trién san phdm va nhu cu mé réng hoat déng kinh doanh, nhdm cung
cép thém cho Khach hang cac san pham tai chinh moi, déng théi da dang héa nguén thu va nang
cao néng luc canh tranh clia DNSE, Hoi ddng quan tri (‘HDQT") Céng ty Cé phan Chirng khoan
DNSE (“DNSE") kinh trinh Dai hoi dong ¢ dong thuong nién nam 2026 (“DHBCB") xem xét chap
thuan viéc xin cip phép va trién khai san pham chirng quyén cé bao dam (CW).

N6i dung nay da droc HPQT trinh BHDCH ném 2025 nhung chuwa dugc trién khai, vi vay HDQT
bao céo lai va tiép tuc trinh DPHDCD nam 2026 dé thong qua nhu sau;

Based on the product development strategy and the need to expand business operations, in order
to provide customers with additional financial products. diversify revenue streams, and enhance
DNSE's competitiveness, the Board of Directors (‘BOD") of DNSE Securities Joint Stock
Company ('DNSE") respectfully submits to the 2026 Annual General Meeting of Sharehoiders
("AGM") for consideration and approval the application for licensing and implementation of
covered warrants (CW)
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This proposal was previously submitted by the BOD to the 2025 AGM but has not yet beern
implemented. therefore. the BOD hereby repoits again and resubmits it to the 2026 AGM for
approval as follows

1.

a)

b)

c)

DHBCD thong qua chil treong cho phép DNSE trién khai sén pham chirng quyén co bao
dam, cu thé:

The AGM approves the policy allowing DNSE to implement covered warrant products,
specifically:

Cho phép DNSE kinh doanh san phdm chirng quyén cé bao dam.
Allowing DNSE to conduct business with covered warrant products.

Stra dbi Diéu 1& DNSE dé béd sung cac néi dung lién quan dén chiing quyén cé bao dam
theo yéu cau clia co' quan nha nuéc (néu co).

Amending the Campany Charter to supplement contents related to covered warrants as
required by state authorities (if any).

Théng qua téng han mic cho tat ca cac dot phat hanh téi da la 20% so véi gia tri von kha
dung cGa DNSE va trong moi trwdng hop khéng vwot qua mirc gidi han tdi da theo quy
dinh cda phap luat lién quan.

Approving that the total limit for all issuances shall be a maximum of 20% of DNSE's
available capital and shall in no caseexceed the maximum limit prescribed by relevant
laws.

Théng qua phuong an bdo dam thanh toan va nghia vu clia DNSE dbi voi ngudi s6 htku
chirng quyén cé bdo dam trong truerng hop DNSE bi mat kha nang thanh toan, chia tach,
hop nhét, sap nhap, giéi thé, pha san/ Approving DNSE's payment guarantee plan and
obligations to warrant holders in the event of DNSE's insolvency, division, merger,
consolidation, dissolution, or bankruptcy.

i Viéc thanh toan cho ngudi s& hiru chirng quyén duoc bao dam bang cac nguén
tai san sau day:

Payment to warrant holders shall be secured by the following assets:

- Tai san phong ngira rdi ro va cac tai sén khac c6 trén tai khoan ty doanh;
Hedging assets and other assels in the proprietary trading account,

- Tién ky quy tai ngan hang luu ky;
Margin deposits at the custodian bank;
Bao lanh thanh toan cla ngan hang lwu ky, valhoac
Payment guarantees from the custodsian bank, and/or

- Tai san khac clia DNSE phil hop voi quy dinh clia phap luat (néu co).
Other assets of DNSE in accordance with legal regulations (if any)

i, Nghiia vu ctia DNSE déi véi ngudi sé hiru chirng quyén trong truong hop DNSE
bi méat kha nang thanh toan, hop nhéat, sap nhap, giai thé, pha san: Nguoi s& hiru
chirng quyén duroc xem la chi no cé bdo dam mét phan cia DNSE. Quyén, loi
ich clia ngudi & hiku chirng quyén khi xdy ra cac trudng hop néu trén dugc xur
ly theo quy dinh cta phéap luat va ngang bang v6i cac chil no co bao dam mot
phan khac clia DNSE.
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d)

DNSE's ebligations to warrant holders in the event of DNSE's insolvency, merger
consolidation. dissolution. or bankruptcy, Warrant holders shall be considered
pattially secured creditors of DNSE. The rights and interests of warrant holders
in the aforementioned cases shall be handied [n accordance with legal
regulations and equally with other partially secured creditors of DNSE

Giao, Uy quyén cho HDQT c&n ct¥ tinh hinh thure té dé thuc hién cac cong viéc sau day:

Assigning/Autharizing the Board of Directors to perfarm the following tasks hased on
actual conditions:

Quyét dinh thoi diém thue hién va hoan tat cac thi tuc can thiét dé trién khai cac hoat
dong néu trén, bao gom thii tuc xin cap phép nghiép vu véi co quan cé tham quyén, sira
ddi, b sung Piéu 1& cho phu hop véi quy dinh;

Deciding on the timing and completion of necessary procedures to implement the above
activities, including procedures for applying for a license with competent authorifies,
amending, and supplementing the Charter to comply with regulations;

Quyét dinh ndi dung, ky va ky két cac tai liéu thude hd so xin cap phép nghiép vu tai co
quan c6 thAm quyén, quyét dinh thoi diém phat hanh va phwong an chi tiét cla tieng dot
phat hanh theo diéu kién thj truéng va quy dinh cla phéap luat lién quan; va

Deciding on the content. signing, and executing documents related to the business license

application at competent authorities, deciding the timing of issuance and detailed plans for
each issuance based on market conditions and relevant legal regulations, and

Quyét dinh chi tiét vé tirng dot phat hanh cu thé, bao gbm: Iwa chon tai san co sé, quyét
dinh quy mé phat hanh cho tirng dot phat hanh va cac ndi dung khac lién quan.

Deciding on details for each specific issuance, including: selecting underlying assets,
determining the jssuance scale for each issuance, and other related contents

Kinh trinh Dai hoi déng cd déng xem xét théng qua.
Repectfully submitted to the General Meeting of Shareholders for consideration and
approval./.
TM. HQI PONG QUAN TRI
CHU TICH HDQT
ON BEHALF OF THE BOARD OF DIRECTOR

Noi nhan/ Recipients:

- Nhur k/gr As above

- HBQT, BKS/ 800, BOS

- Ban TGB/ BOM

- Luw VP HRQT! Archive: BOD Office
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CONG TY CO PHAN CONG HOA XA HOI CHU NGHIA VIET NAM

CHUNG KHOAN DNSE Péc lap - Tw do - Hanh phic
DNSE SECURITIES JOINT SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
STOCK COMPANY Independence - Freedom — Happiness
Sé/No.: /fj ..12026/TTr-DNSE-HDQT Hé N6i, ngay 3. thang 03 nam 2026

Hanoi, March o783, 2026

TO TRINH
Viv: Théng qua chi trweng thanh Iap cong ty chirng khoan tai Trung tAm Tai chinh Quéc
té Viét Nam tai Thanh phé Hé Chi Minh

PROPOSAL

Re: Approval to establish a Securities Company at the International Financial Center of
Vietnam in Ho Chi Minh City
Kinh trinh: Dai hoi déng cé déng Céng ty Cb phan Chirng khoan DNSE
To: The General Meeting of Shareholders of DNSE Securities Joint Stock Company
Can c/ Pursuant to.

- Nghj quyét 222/2025/QH15 cda Qubc hoi vé Trung tam tai chinh quéc té tai Viét Nam/
Resolution No. 222/2025/QH15 of the National Assembly on the international Financial
Center in Vietnam;

- Luét Doanh nghiép sb 59/2020/QH 14 ngay 17/06/2020 va cac van ban stra doi, b sung
huwéing dén thi hanh/ The Enterprise Law No.59/2020/QH14 dated June 17, 2020, and its
amendments, supplements and implementing regulations

- Luét Chung khoan sé 54/2019/QH14 ngay 26/11/2019 duoc stka déi, bé sung béi Luét
stra doi, b6 sung mot s6 diéu cua Luat Ching khoan, Luat Ké toan, Luét Kiém toan doc
iép, Luat Ngén sach nha nude, Luat Quan ly, st dung tai san céng, Luat Quan Iy thué,
Luét Dy trir quéc gia ngay 29/11/2024/ The Securities Law No. 54/2019/QH14 datec!
November 26, 2019, as amended and supplemented by the Law on amendments and
supplements to a number of atticles of the Securities Law, and guidelines for
implermentation;

Nghj dinh 324/2025/NB-CP ngay 18/12/2025 cda Chinh phi vé chinh séch tai chinh
trong Trung tam tai chinh quoc té tai Viét Nam/ Decree No. 324/2025/ND-CP dated
December 18 2025 of the Government on financial policies applicable to the
International Financial Center in Vietnam;

Diéu Ié to chuc va hoat dong cua Cong ty ¢6 Phan Chung khoén DNSE (“Céng ty” hodc
“DNSE”)/ The Charter of DNSE Securities Joint Stock Company;

Nhu cau mé rong hoat dong kinh doanh Céng ty

Quéc hdi da ban hanh Nghj quyét sd 222/2025/QH15 vé Trung tam Tai chinh québc té tai Viét
Nam, qua dé tao hanh lang phap ly déc thit nham thu hat dong von quéc té, phat trién dich vu tai
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chinh theo chuén muc toan cau. Bay la co hoi chién lugc dé Cong ty mé réng nang luc cung
ting dich vu chirng khoan, két ndi nha dau tu quéc té va tan dung loi thé vé co ché, chinh sach.
Trén co s& do, Hoi dong quan tri ("HBQT") Cong ty kinh trinh Bai héi déng c6 dong thwéng nién
nam 2026 (“DHBCD") théng qua chi trvong thanh lap td chire kinh doanh chiing khoan 1a thanh
vién tai Trung tam tai chinh quéc té Viét Nam tai Thanh phé H& Chi Minh (“CTCK"), cu thé nhu
sau:

The National Assembly's issuance of Nghj quyét sd 222/2025/QH15 on the International
Financial Center in Vietnam establishes a special legal framework to attract internationai capital
and develop financial services in line with global standards. This presents a strategic opportunity
for the Company to establish a presence at the International Financial Center, expand its
securities service capabilities, connect with international investors, and leverage the advantages
of the new regulatory mechanisms and policies.

Accordingly, the Board of Directors (‘BOD") of DNSE Securities Joint Stock Company
("DNSE’) respectfully submits to the 2026 Annual General Meeting of Shareholders ("AGM’) for
approval, in principle, the establishment of a securities company at the International Financial
Center of Vietnam in Ho Chi Minh City, with the following details:

1. Chép thuan chii trrong thanh 1ap CTCK hién dién dui hinh thirc la cong ty trach nhiém hiru
han mét thanh vién, hoat déng phu hop v&i quy dinh cla phap luat Viet Nam va céc co ché,
chinh sach dac thti ap dung tai Trung tam Tai chinh Quéc té Viét Nam,

Approve, in principle, the establishment of a securities company in the form of a single-
member limited liability company, operating in compliance with the laws of Vietnam and the
special mechanisms and policies applicable to the Vietnam International Financial Center.

2. Pham vi hoat dong: cung cap dich vu méi gi¢i chirng khoan, tw van dau tw chirng khoan, tw

doanh chitng khoan, bao 1&nh phat hanh chirng khoan, quan ly qui dau tu ching khodn;
hoat dong kinh doanh chiing khoan phai sinh: cung cap cac dich vu co lién quan dén cac
nghiép vu kinh doanh chitng khoan, hoat déng kinh doanh chirng khoan phai sinh; cung cap
nén tang huy déng vén cho doanh nghiép khéi nghiép sang tao tai Trung tam tai chinh quéc
té& va cac dich vu khac phu hep véi quy dinh phéap luat lién quan.
Operational objectives: to provide securities brokerage. securities investment advisory.
proprietary trading, securities underwriting: securities investment fund management
derivatives trading; provision of services related to securities business operations and
derivatives trading. and provision of capital-raising platforms for innovative sfan-up
enterprises at the International Financial Center, and other securities-related services

3. Khi trién khai cac ndi dung néu tai T trinh nay, DNSE cam két dap ung day dd cac diéu kién
theo quy dinh clia phap luat, cu thé:
When performing the work mentioned in Section 1 above, DNSE ensures the conditions
prescribed by law. including
a) Déap (rng cac diéu kién theo quy dinh phap luat v& von diéu 1& thuc gop, von chi s& hiu
va ty 1& vén kha dung déi véi nha dau tw hoat ddng trong finh vure chirng khoan duoc
thanh lap to chirc kinh doanh chirng khoan Ia Thanh vién;
DNSE ensures compliance with legal requirements on paid-in charter capital. owners

equity, and capital adequacy ratios applicable to investors operating in the securifies
sector when establishing a securities business organization as a Member
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b)

e)

DNSE dam bao c¢o thei gian hoat déng lién tuc, khéng bi dinh chi hoat dong, tam ngung
hoat déng hoac bi dat vao tinh trang canh bao, kiém soat, kiém soat dac biét trong 02 nam
gan nhat; khéng c6 16 |0y ké, hoat dong kinh doanh co 1ai theo bao cao tai chinh nam
duwoc kiém toan clia 02 nam lién tuc lién tredc nam de nghi;

DNSE has maintained continuous operations and has not been subject to suspension,
temparary cessation of operations, or placement under warning, control, or special control
status during the mast recent two (02) years; has no accumulated losses, and its business
operations have been profitable according to the audited annual financial statements for
the two (02) consecutive years immediately preceding the year of application.

DNSE dam bao bé tri di vén va cé phuong an bé tri nhan sy dy kién ca td chive kinh
doanh chirng khoan la Thanh vién theo quy dinh cla phap luét;

DNSE shall ensure adequate capital allocation and have a proposed staffing plan for the
securities business organization as a Member in accordance with applicable laws and
regulations

DNSE dam bao diéu kién cap Gidy phép thanh 1&p va hoat déng té chire kinh doanh chirng
khoan 1a Thanh vién theo quy dinh cla Nghi dinh 324/2025/ND-CP ngay 18/12/2025 vé
chinh sach tai chinh trong Trung tam Tai chinh Quéc té tai Viet Nam;

DNSE shall ensure full compliance with the conditions for the issuance of the License for
Establishmeni and Operation of a securities business organization as a Member in
accordance with Nghi dinh sé 324/2025/ND-CP dated 18 December 2025 on financial
policies applicable within the International Financial Center of Vietnam.

Céc diéu kién khac theo quy dinh clia phap luat tai tirng thoi ky.

Other conditions as prescribed by applicable faws from time to time

4. Giao, Uy quyén cho HDQT can ci tinh hinh thuc té quyét dinh va thirc hién cac cong viéc
sau;

Assigning/autherizing the BOD to decide and perform the following tasks based on the actual
situation

a)

p)

Quyét dinh thoi diém trién khai phi hop véi diéu kién thi truéng va tién @6 hoan thién co
ché tai Trung tam Tai chinh Quéc té;

Decide on the appropriate timing for implementation in line with market conditions and the
progress of the regulatory framework at the International Financial Center

Quyét dinh von diéu |é cu thé clia CTCK;

Decide on the charter capital of the securities company

Ctr nguei dai dién phan vén gép ctia DNSE tai CTCK;

Appoint the Company's capital representative at the member securities company

T& chirc thure hién toan bé thi tuc, trinh tur, xin cp phép, xay dung bd may nhan su, co
s& vat chat, hé théng cong nghé. Quyét dinh Phuong an té chirc va hoat déng ctia CTCK;

Organize and carry out all legal procedures, licensing applications, establishment of the
organizational structure, facilities and technology systems: and approve the
organizational and operational plan of the member securities company
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e) Quyét dinh néi dung, ky va ky két cac théa thuan, van kién, tai liéu, hd so, cam két, van
ban céng bb théng tin, hd so xin chép thuan/cap phép tr Co quan Nha nudc cd tham
quyén (néu ap dung) va cac van ban khac can thiét nham hoan tat viéc thanh lap, té chirc
va van hanh CTCK.

Decide on the confents of execute and enter info agreements. instruments, documenis,
dossiers, undertakings, disclosure materials, applications for approvaldicensing from
competent state authorities (if applicable). and other necessary documents in order to
complete the establishment. organization, and operation of the Securities Company,

f) Quyét dinh cac van dé phat sinh khac nhadm béo dam viéc thanh lap va van hanh CTCK
hiéu qua, dung quy dinh phap luat.

Decide on other related matters arising to ensure the effective establishment and
operation of the securities company in compliance with applicable laws.

g) BHBCE giao, Uy quyén cho HDQT td chire thure hién moi thil tuc va cong viéc co lién quan
dé trién khai thanh céng cac ndi dung néu trén, phu hep voi quy dinh cla phap luat va
Piéu Ié Cong ty.

AGM authorizes and delegates to the Board of Directors to carry out all necessary
pracedures and related tasks fo successiully implement the above malters, in compliance
with applicable laws and the Company's Charter

Kinh trinh Dai héi ddng cb déng xem xét théng qua./.

Repectiully submitted to the General Mesting of Shareholders for consideration and
approval/.

TM. HQI PONG QUAN TR]
CHU TICH HOI PONG QUAN TR|

Neoi nhén/ Recipients:

- Nhuw kfg/ As above;

- HBQT, BKS/BOD,BOS!

- Ban TGBY BOM:

- Luu VP HEQT/ Archive: BOD Office

Trang/ Page 4




sé/No. 44, 12026/TTr-DNSE-HEQT

CONG TY CO PHAN CONG HOA XA HOI CHU NGHIA VIET NAM

CHUPNG KHOAN DNSE Déc Iap - Tw do - Hanh phic
DNSE SECURITIES JOINT THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
STOCK COMPANY Independence — Freedom - Happiness

Ha N6i, ngay &3 thang 03 nam 2026
Hanoi. March o3, 2026

TO TRINH
Viv: Stra déi, Bé sung Biéu 1é ctia Cong ty Cb phan Ching khoan DNSE
PROPOSAL

Re: Amending and supplementing the Charter of DNSE Securities Joint Stock Company

Kinh trinh: Dai hoi ddng cd déng Céng ty Cé phan Chirng khoan DNSE

To: General Meeting of Shareholders of DNSE Securities Joint Stock Company

Can cw/ Pursuant to:

Luat Doanh nghiép sé 59/2020/QH14 ngay 17/06/2020 va céc vén bén stia doi, bo sung,
huéng dén thi hanh/ The Enterprise Law No.59/2020/QH14 dated June 17, 2020, and its
amendments, supplements, and implementing regulafions;

Luét Chiing khodn sé 54/2019/QH14 ngay 26/11/2019 duoc stra dbi, bé sung boi Luét
stra doi, bé sung mét s diéu cta Luat Ching khoén, va cac van ban huong dan thi hanh/
The Law on Securities No. 54/2018/QH 14 dated 26 November 2019 and amended and
supplemented by the Law amending and supplementing a number of articles of the Law
on Securities, and guidelines for implementation;

Nghi dinh 155/2020/NB-CP ngay 31 thang 12 nam 2020 cua Chinh pht quy dinh chi tiét
thi hanh mot sé diéu ctia Luat Chirng khoan va cac vén ban sira dbi, b6 sung/ Decree
155/2020/ND-CP dated December 31, 2020 detailing the implementation of a number of
ariicles of the Law on Securities and ils amendments and supplements regulations,

Théng tu s6 116/2020/TT-BTC ngay 31 thang 12 nam 2020 cta Bé tai chinh vé Quan tri
céng ty dai chung va cac van ban stra déi, b6 sung/ Circular No. 116/2020/TT-BTC dated
December 31. 2020 of the Ministry of Finance on public company governance and its
amendments and supplements regulations.

Théng tw s6 121/2020/TT-BTC ngay 31 thang 12 nam 2020 cta BG tai chinh Quy dinh vé
hoat déng cua céng ty ching khoan vé céc vadn ban stra do6i, bé sung/ Circular No
121/2020/TT-BTC dated December 31, 2020 of the Ministry of Finance regulating the
operation of securities companies its amendments and supplements regulations:

Diéu Ié Cong ty C6 phan Chirng khodn DNSE/ The Charter of DNSE Securities Joint Stock
Company;

Hoi ddng quan tri Cong ty Cé phan Chirng khoan DNSE kinh trinh Bai hoi déng ¢b ddhg xem

xét théng qua viéc stra ddi, bd sung mot sé ndi dung tai Diéu 1 té chirc va hoat dong clia Cong

“+ * S.g3}



ty Cé phan Chirng khoan DNSE. Chi tiét néi dung du thdo va ban thuyét minh ndi dung thay dbi
theo tai lieu dinh kém T trinh nay.

The Boaid of Directors of DNSE Securities Joint Stock Company respectfully submits to the
General Meeting of Shareholders for consideration and approval of amendments and
supplements to a number of contents in the Charter of DNSE Securities Joint Stock Compary
Details of the draft contents and explanations of the changed contents are provided in the
documents attached to this Proposal

Kinh trinh Dai hoi ddng cd déng xem xét va théng qua./.

Respectfully submitted to the General Meeting of Shareholders for consideration and approval./

TM. HOI PONG QUAN TR
CHU TICH HOI BONG QUAN TR|
ON BEHALF OF THE BOARD OF DIRECTORS

Noi nhan/ Recipients:

- Nhur kgl As above,

-HEQT, BKS/ BOD, BOS:

- Ban TGB/ EOM;

- Lwrd VP HBQT/ Archive: BOD Office.

Trang/ Page 2
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BANG THUYET MINH NOI DUNG SUA BOI BIEU LE TO CHU’C VA HOAT PONG CUA CONG TY CO PHAN CHUNG KHOAN DNSE

EXPLANATORY TABLE OF AMENDMENTS TO THE CHARTER OF ORGANIZATION AND OPERATION OF
DNSE SECURITIES JOINT STOCK COMPANY

DINH KEM TO' TRINH SO ..44../2026/TTr-DNSE-HDQT NGAY #£3./03/2026

STT
No

Diéu khoan

Clause

N&i dung Diéu 1é DNSE (19/03/2025)
Content of DNSE Charter (19/09/2025)

N6i dung sau stva d6i

Revised content

Ly do stra d6i, bd sung

Reason

1.

l - 5
Phan m¢ dau

Piéu 1& nay dwoc thong qua theo Nghi quyét sb
01/2025/NQ-DNSE-DHDCE ngay 19/03/2025
clia Pai hoi dong cd déng Céng ty Cd phéan
Chirng khoan DNSE, Nghi quyét sé
16/2025/NQ-DNSE-HDQT ngay 23/06/2025 va
Nghi quyét s6 30/2025/NQ-DNSE-HDQT ngay
26/09/2025.

This Charter was adopted pursuant fo
Resolution Na. 01/20256/(NQ-DNSE-GMS dated
19 March 2025 of the General Meeling of
Shareholders of DNSE Securities Joint Stock
Company, Resolution Na. 16/2025/NQ-DNSE-
BOD dated 23 June 2025, and Resolution No.
30/2025/NQ-DNSE-BOD dated 26 September
2025

Piéu I& nay duoc thong qua theo:

—  Luat Doanh nghiép s6 59/2020/QH14 ngay
17/06/2020 va cac Vén_bén stra ddi, bd
sung, thay thé&, hwéng dan thi hanh;,

— Luat Chirng khoan so 54/2019/QH14 ngay
26/11/2019 dwoc stra doi, bd sung bdi Luat

stra ddi, bd sung mét sé diéu cla Luét
Chirng khoan, Luat Ké toan, Luat Kiém toan
doc lap, Luat Ngan sach nha nwéc, Luat
Quan ly, str dung tai sén cong, Luat Quan ly
thué, Luat Du trir qudc gia ngay 29/11/2024
va va cac van ban slra d6i, bo sung, thay
thé, huong dan thi hanh;

~  Nghi quyét sé 01/2026/NQ-DNSE-DHDCD
ngay 26/03/2026 clia Dai hoi déng cb déng
Coéng ty Co phan Chirng khoan DNSE;

—  Gidy phép thanh lap va hoat déng sb
62/UBCK-GP do Uy ban Chirng khoan Nha
nwéc cap lan dau ngay 30/10/2007, cap thay
dbi tirng theri diem.

This Charter is adopted on the basis of the

following:

— The Law on Enterprises No. 59/2020/QH14
dafed 17 June 2020, and its amendmentis,
supplements, replacements, and
implementing regulations;

B sung cac can ct¥ cu thé
clia viéc ban hanh Diéu &
theo quy dinh tai diém d
Khoan 4 Diéu 5 — Diéu |&
céng ty ching khoan,
Théng tw 121/2020/TT-BTC
ngay 31/12/2020.

Additional legal bases for
the issuance of this Charter
are provided in accordance
with Point (d). Clause 4,
Article 5 of the WModel
Charter  for securities
companies under Circular
Mo 121/2020/TT-BTC
dated 31 December 2020.




53 DNSE

STT
No

Diéu khoan

Clause

N6i dung Diéu Ié DNSE (19/03/2025)
Content of DNSE Charter (19/09/2025)

Noi dung sau sira déi

Revised content

Ly do stra déi, bé sung

Reason

— The Law on Securities No. 54/2019/QH 14
dated 26 November 2018, as amended and
supplemented by the Law amending and
supplementing a number of articles of the
Law on Securilies; the Law on Accounting;
the Law on Independent Audit; the Law on
State Budget: the Law on Management and
Use of Public Assets: the Law on Tax
Administration; the Law on National
Reserves dated 29 November 2024, and
their amendments, supplements,
replacements, ard implementing
regulations;

- Resolution No. 01/2026/NQ-DNSE-GMS
dated 26/03/2026 of the General Meeting of
Shareholders of DNSE Securities Joint
Stock Company;

- Establishment and Operation License No.
62/UBCK-GP initially issued by the State
Securities Commission on 30 October 2007,
as amended from fime fo fime.

Piém g, Khodn 1 Diéu 1

Nguwdi diéu hanh Céng ty” 1a Téng giam doc, Pho
tbng giam dbc, Ké toan trwdng, Giam déc chi
nhanh va nguoi diéu hanh khac do Héi déng
quan tri bo nhiém

‘Company Executives’ means the General
Director (Chief Execulive Officer), Deputy
General Directors, Chief Accountani, Branch
Directors. and other executives appointed by the
Board of Directors

Nguoi diéu hanh Cong ty” 1 Tong giam déc, Pho
téng giam déc, Ké toan trudng, va ngudi digu
hanh khac do Hoi dong quan tri bd nhiém.

‘Company Executives” means the General
Director (Chief Executive Officer), Deputy
General Directors, Chief Accountant, and other
execulives appointed by the Board of Directors

Stra dbi cho phlu hop voi
van hanh
Amended o align with

operational practices

Khoan 4 Diéu 2
Clause 4. Article 2

4_Tru s& dang ky cda Cong ty:

- Pia chi tru s& chinh: Tang 6, Toa nha Pax
Sky, sb 63-65 Ngd Thi Nham, Phuwdng

4. Tru s& dang ky clia Céng ty:

Cap nhat dia chi tru sd
| chinh do thay dbi dia giGi
' hanh chinh theo Nghi quyét

2




3 DNSE

STT
No

DPiéu khoan

Clause

Noi dung Diéu 18 DNSE (19/03/2025)
Content of DNSE Charter (19/09/2025)

Néi dung sau stra doi

Revised content

Ly do siva déi, bé sung

Reason

Pham Dinh H3, Quan Hai Ba Trung, Thanh
phé Ha Nai

Bién thoai: (84-24) 710 89234
E-mail: info@dnse.com.vn

Website: www.dnse.com.vn

4. Registered Office of the Company:

Head Office Address: 6fth Floor, Pax Sky
Building, No. 63—-65 Ngo Thi Nham Streef,
Pham Dinh Ho Ward, Hai Ba Trung District,
Hanoi, Vietnam

Telephone: (84-24) 710 83234
E-mail: info@dnse.com.vn

Webhsife: www.dnse.com.vn

Pia chi tru s& chinh: Tang 6 toa nha Pax
Sky, 63-65 Ngo Thi Nham, Phwong Hai Ba
Trwng, Thanh phlfb Ha Noi

Bién thoai: (84-24) 710 89234

E-mail. info@dnse.com.vn

Website: www . dnse.com.vn

4. Registered Office of the Company:

Head Office Address: 6th Floor. Pax Sky
Building, No. 63-65 Ngo Thi Nham Street
Hai Ba Trung Ward, Hanai, Vietnam

Telephone; (84-24) 710 89234
E-mail: info@dnse.com.vn

Website. www.dnse.com.vn

s6 202/2025/QH15 ngay
12/8/2025 vé viéc sap xép
don vi hanh chinh cap tinh
va phu hop voidia chitru so
chinh cta Céng ty da dwoc
cap nhat theo dia gid¢i hanh
chinh méi tai:

- Giay phép diéu chinh
sé 115/GPPC-UBCK
ngay 16/10/2025;

|- Gidy chi*ng nhan dang

ky doanh nghiép cap
thay déi Ian the 14
ngay 22/10/2025.

Updated the head office
address due to changes in
administrative  boundaries
pursuant to Resolution No.
202/2025/QH15 daled 12
June 2025 orn the
rearganization of provincial-
level administrative units,
and to align wih ihe
Company's heat office
address as updaled under
the new  adminisfrative
houndaries in the following
documents

|- Amended License Nao.

115/GFPDC-LIBCK
dated 16 October 2025
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STT

No

Piéu khoan

Clause

N&i dung Diéu 1&é DNSE (19/03/2025)
Content of DNSE Charter (19/09/2025)

Noi dung sau sira déi

Revised content

Ly do stra dbi, bé sung

Reason

- Enterprise Registration
Certificaie 14th
amendment. dated 22
October 2025

Khoan 5 Piéu 2

Clauise 5, Article 2

5. Céngty ¢6 01 Chi nhanh tai Thanh phé Hé Chi
Minh:

Tén chi nhanh: Céng ty Co phan Ching
khoan DNSE — Chi nhanh TP. Hé Chi Minh.

Pia diém chi nhanh: C-00.01, C-00.02, C-
00.03, L6 C1, Khu nha thap tang Khu llI
(Khu chung cw Sarina), s6 62 duong Hoang
Thé Thién, P. An Loi Déng, TP. Tha B,
TP. H5 Chi Minh.

Pham vi hoat déng: Méi gidi chirng khoan.

5 The Company has one (01) branch in Ho Chi
Minh City:

Branch Name: DNSE Securities Joint Stock
Company — Ho Chi Minh City Branch

Branch Address: C-0001, C-00.02, C-
00.03, Lot C1, Low-rise Area [ll (Sarina
Apartment Complex), No. 62 Hoang The
Thien Street, An Loi Dong Ward, Thu Duc
City, Ho Chi Minh City, Vietnam.

Scope of Operations: Securities brokerage

5. Cong ty co 01 Chinhanh tai Thanh phé H6 Chi
Minh:

Tén chi nhanh: Céng ty C6 phan Chirng
khoan DNSE — Chi nhanh TP. H6 Chi Minh.

Dia diém chi nhanh: C-00.01, C-00.02, C-
00.03, L6 C1, Khu nha thap tang Khu IlI
(Khu chung cur Sarina), s6 62 dwéng Hoang
Thé Thién, Phudng An Khanh, Thanh phé
Ho Chi Minh.

Pham vi hoat déng: Méi gidi chirng khoan.

5. The Company has one (01) branch in Ho Chi
Mirth City

Branch Name: DNSE Securities Joint Stock
Company — Ho Chi Minh City Branch

Branch Address: C-00.01, C-00.02, C-
00.03 Lot C1, Low-rise Area Il (Sarina
Apariment Complex), No. 62 Hoang The
Thien Sireel, Anh Khanh Ward Ho Chi
Minh City. Vietnam

Scope of Operations: Securities brokerage

| administrative

Cap nhat dia chi Chi nhanh
thanh phdé H& Chi Minh do
thay déi dia gi¢i hanh chinh
theo Nghi quyét sb
202/2025/QH15 ngay
12/6/2025 vé viéc sap xép
don vi hanh chinh ¢ap tinh
va phu hop vai dia chi Chi
nhanh thanh phé Ho Chi
Minh da dwoc cap nhat theo
dia gi¢i hanh chinh maoi tai
Gidy chirng nhan dang ky
hoat déng chi nhanh cép
thay déi 1&n thir 5 ngay
02M12/2025

Updated the addrass of the
Ho Chi Minh City Branch
dire to changes i
administrative  bourndaries
pursuant to Resolution No.
202/2025/QH15 dated 12
June 2025 on the
rearganization of provincial-
level administrafive units,
antd to align with the Ho Chi
Minh City Branch acddress
as updated under the new
boundaries

=1 e — g
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STT DPiéu khoan

No Clause

N&i dung Diéu 1&8 DNSE (19/03/2025)
Content of DNSE Charter (19/09/2025)

No6i dung sau stra doi

Revised content

Ly do stra dbi, bé sung

Reason

in the Branch Operafion
Registration Certificate, 5th
amendment, dated 02
December 2025

5. | Khoan 1 Diéu 23
Clause 1. Article 23

1. Hoi ddng quan trj co quyén lay y kién cé déng
bang van ban dé théng qua nghi quyét ctia Dai
héi dong co dong khi xét thay can thiét vi lgi ich
clia Cong ty, trir trrdng hop quy dinh tai khoan
2 Pidu 147 Luat Doanh nghiép.

The Board of Directors has the right to collect
shareholders’ written opinions in order to adopt
a resolution of the Annual General Meeting of
Shareholders when it deems it necessary for the
interests of the Company, except for the cases
specified in Clause 2 Article 147 of the Law on
Enterprises.

1. Hoi ddng quan tri co quyén lay y kién cb déng
bang van ban dé théng qua nghi quyét ctia Dai
héi déng c6 dong khi xét thay can thiét vi loi ich
clia Céng ty, ké ca trwdng hop quy dinh tai
khoan 2 Diéu 147 Luéat Doanh nghiép.

The Board of Directors has the right to collect |
shareholders’ wrilten opinions in order fo adopt
a resolution of the Annual General Mesting of |
Shareholders when it deems it necessary for the
interests of the Company, including in the cases
specified in Clause 2 Article 147 of the Law on
Enterprises.

Stra @i cho phu hop voi
van hanh

Amended to align with
operational practices

6.  Khoan 6 Biéu 30
Clause 6, Article 30

6. Cha tich Héi déng quan tri hodc nguoi
triéu tap hop Hoi dong quan tri phai giri théng
bao mdi hop cham nhat la 03 ngay lam viéc
trwéc ngay hop. Théng bao moi hop phai xac
dinh cu thé thoi gian va dia diém hop, chuong
trinh, cac van dé thao luan va quyét dinh. Théng
bao md&i hop phai kém theo tai liéu st dung tai
cudc hop va phiéu biéu quyét ctia thanh vién.

The Chairperson of the Board of Directors or the
person convening the meeting must send the
meeting notice at least 03 working day before the
meeting. The notice must specify the time and
place of the meeting, the form of the meeting, the
agenda, the issues to be discussed and decided,

6. Chi tich Héi ddng quan tri hodc ngudi
triéu tap hop Héi ddng quan tri phai gi théng
bao méi hop cham nhét |a 04 gié tredre théi diém
hop. Théng bao m&i hop phéi xac dinh cu thé
th&i gian va dia diém hop, chuong trinh, céc vén
dé thédo luan va quyét dinh. Théng bao m&i hop
phai kém theo tai liéu st dung tai cudc hop va

phiéu biéu quyét clia thanh vién.

The Chaimperson of the Board of Directors or the I

person convening the meeting must send the
meeting notice at least 04 hours before the time
of meeting. The notice must specify the time and
place of the meeting, the form of the meeting, the

agenda, the issues to be discussed and decided,

Stra d6i thei gian gl théng
bao mdi hop dé phi hop voi
van hanh thuc té.

Revise the meeting notice

timeline to algn  with
practical operations

WY\ 2= 20 0w
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STT Piéu khoan

No Clause

N&i dung Diéu 18 DNSE (19/03/2025)
Content of DNSE Charter (19/09/2025)

N6i dung sau sira doi

Revised content

Ly do stra dbi, bé sung

Reason

and be accompanied by relevant documents and
voting baflots for the members.

and be accompanied by relevant documents and |
voting ballots for the members.

7. | Khoan 14 biéu 31
Clause 14. Aricle 31

Viéc tb chirc hop Héi déng quan tri cé thé thay
thé bang hinh thirc lay ¥ kién bang van ban
duoc thire hién thong qua gidy té vat Iy, thu dién
tlr (email) hoac cac phuong tién, cong cu khac
theo Quyét dinh cda Cha tich HDPQT trong tirng
thoi ky.

A meeting of the Board of Directors may be
replaced by wriften resolutions, which may be
conducted  through  physical  documents,
alectronic mail (email), or other means or tools
as cecided by the Chairman of the Board of
Directors from time to fime.

Viéc té chirc hop Héi ddng quan tri co thé thay
thé bang hinh thirc lay ¥ kién bang van ban ,
dworc thuc hién thdéng qua gidy td vat Iy, thur dién
tlr (email) hoac cac phwong tién, céng cu khac
theo Quyét dinh cta Chi tich HBQT trong tlrng
thei ky. Cha tich Héi ddng quan tri lap Bién ban
kiém phiéu dwa trén két qua biéu quyét cia cac
thanh vién Hoi ddng quan tri va ban hanh Nghi
quyét Hoi ddng quan tri dwa trén cac ndi dung da
dwoc théng qua. Sé Iwgng tham gia biéu quyét
khong thap hon sé lwong thanh vién téi thiéu
theo quy dinh dé tién hanh cudc hop Héi déng
quan tri.

A meeling of the Board of Directors may be
replaced by written resolutions, which may be
conducted  through  physical  documents, |
electronic mail (email), or other means or tools
as decided by the Chairman of the Board of
Directors from time to time. The Chairman of the
Board of Directors shall prepare the voie-
counting minutes based on the voling results of
the members of the Board of Direclors and issue
the Board Resolution based on the matters duly
approved, The number of members participating
in the vole shall not be less than the minimum

Bé sung thém Quy trinh xin
y kién Héi dong quan trj

Added a procedure for
obtaining written opinions
from the Board of Directors

Wean - it Tk
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STT DPiéu khoan

No Clause

No6i dung Diéu 1&é DNSE (19/03/2025)
Content of DNSE Charter (19/09/2025)

Noi dung sau stra doi

Revised content

Ly do sira dbi, bé sung

Reason

number of members required to constitute a |
guorum for a Board meeting.

8. | Khoan 1 Diéu 38
Clause 1. Article 38

Nguwoi diéu hanh Cong ty bao gbm Téng giam
déc, Pho Téng giam dbc, Ké toan trudng, Giam
dbc chi nhanh va ngudi diéu hanh khac do Hoi
dbéng quan tri bd nhiém.

Company Executives Include the General
Director (Chief Executive Officer), Depuly
General Directors, Chref Accountant, Branch
Directors and other executives appointed by the
Boartd of Directors

Ngudi didu hanh Céng ty bao gdm Téng giam
doc, Pho Téng giam dbc, Ké toan trudng, va
ngwoi didu hanh khac do Héi ddng quan tri bé |
nhiém. |

van hanh

Amended

Company Execulives include the General |
Directar (Chief Executive Officer), Depuly
General Directors, Chief Accountant. and other |
execulives appainted by the Board of Directors

Slra d6i cho phu hop véi

lo align with

| operational praciices




CONG TY CO PHAN CONG HOA XA HOI CHU NGHIA VIET NAM

CHU'NG KHOAN DNSE Déc lap - Tw do - Hanh phic
DNSE SECURITIES JOINT THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
STOCK COMPANY Independence — Freedom - Happiness
sé/no /S 12026/TT-DNSE-HDQT Ha Noi, ngay o85. théng 03 nam 2026
Hanoi March 452026
TO TRINH

Viv: Sira d6i, Bé sung Quy ché hoat déng ctia Hoi déng quan tri cia Céng ty Cé phén

Chirng khoan DNSE
PROPOSAL

Re: Amending and supplementing the Operating Regulations of the Board of Directors

of DNSE Securities Joint Stock Company
Kinh trinh: Dai hdi ddng cé déng Céng ty Co phan Chirng khoan DNSE
To: General Meeting of Shareholders of DNSE Securities Joint Stock Company

Can o/ Pursuant to:

Luat Doanh nghiép s6 59/2020/QH14 ngay 17/06/2020 va céc van bén sira doi, b sung,
huting dan thi hanh/ The Enterprise Law No 59/2020/QH 14 dated June 17, 2020, and its
amendments, supplements, and implementing regulations:

Luat Chimng khoén sé 54/2019/QH14 ngay 26/11/2019 duoc sira déi, bé sung boi Luét
stra doi, bd sung mot sé diéu cua Luat Chimg khoan, va céc van ban hudng dan thi hanh/
The Law on Securities No. 54/2019/QH14 dated 26 November 2018 and amended and
supplemented by the Law amencding and supplementing a number of articles of the Law
on Securities, and guidelines for implementation;

Nghi dinh 155/2020/NB-CP ngay 31 thang 12 nam 2020 ctia Chinh phi quy dinh chi tiét
thi hanh mét sé diéu cia Luét Chiing khoan va céc van ban sira ddi, bé sung/ Decree
155/2020/ND-CP. dated December 31, 2020 detlailing the implementation of a number of
articles of the Law on Securities and its amendments and supplements regulations,

Théng tw s6 116/2020/TT-BTC ngay 31 thang 12 nam 2020 cua Bé tai chinh vé Quan tri
céng ty dai ching va céc van béan suta doi, bé sung/ Circular No. 116/2020/TT-BTC daled
December 31. 2020 of the Ministry of Finance on public company governance and its
amendments and supplements regulations

Théng tu sé 121/2020/TT-BTC ngay 31 thang 12 nam 2020 ctia Bé tai chinh Quy dinh vé
hoat déng cua céng ty ching khoén va céc van ban stra déi, bé sung/ Circular No
121/2020/TT-BTC dated December 31 2020 of the Ministry of Finance regulating the
operation of securities companies its amendments and supplements regulalions

Diéu Ié Cong ty Cé phan Chung khodn DNSE/ The Charter of DNSE Securities Joint Stock
Company;

Hoi dbng quan tri Cong ty Co phan Chirng khoan DNSE kinh trinh Dai héi déng cb déng xem xét
viéc théng qua viéc sira dbi, bd sung Quy ché hoat déng ciia Hoi déng quan tri cia DNSE. Chi
tiét theo dw thao dinh kém Te frinh nay.
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The Board of Directors of DNSE Securities Joint Stock Company respectfully submits fo the
General Meeting of Shareholders for consideration and approval of amendments and
supplements to the Operating Regulations of the Board of Directors of DNSE. Details are provided!
i the araft attached to this Propasal

Kinh trinh Bai hoi ddng cb déng xem xét va théng qua./.

Respectfully submilted to the General Meeting of Shareholders for consideration and

approval./

TM. HOI BPONG QUAN TR|
CHU TICH HOI PONG QUAN TRI
ON BEHALF OF THE BOARD OF DIRECTORS

Noi nhan/ Recipients:

- Nhu k/g/ As above.

- HPQT, BKS/ BOD. BOS:

- Ban TGB/ BOM.

- Ly VP HBQT! Archive: BOD Office.
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BANG THUYET MINH NOI DUNG SUPA BOI QUY CHE HOAT BONG CUA HOI PONG QUAN TRI CONG TY CO PHAN CHU'NG KHOAN DNSE

EXPLANATORY TABLE OF AMENDMENTS TO THE OPERATION REGULATION OF THE BOARD OF DIRECTORS OF DNSE SECURITIES
JOINT STOCK COMPANY

DINH KEM TO' TRINH SO ./5. /2026/TTr-DNSE-HPQT NGAY 3./03/2026

N6i dung Quy ché hoat déng ciia Hoi déng
quan tri ban hanh kém theo Nghi quyét s
01/2025/NQ-DNSE-DHBCD ngay 19/03/2025

Ly do sira dbi, b6 sung

STT Piéu khoan N&i dung sau siva déi
. Reasons for
Contents of the Regulations on the i

No Clause ) ; : Revised content amendment and
Operation of the Board of Directors issued P
together with Resolution No. 01/2025/NQ- PP

DNSE-AGM dated 19 March 2025
1. | Khoan 6 Diéu 15 6. Chui tich Héi ddng quan tri hodc ngudi | 6. Chu tich Hoi ddng quan tri hodc nguwei trieu | Sha dbi thei gian g

Clause 6. Article 15

triéu tap hop Hoi dong quan tri phai giri théng
b&o mdi hop cham nhét la 03 ngay lam viéc
trude ngay hop. Théng bac méi hop phai xac
dinh cu thé thoi gian va dia diém hop, chuong
trinh, cac van dé thao luan va quyét dinh.
Théng bao mai hop phai kém theo tai liéu st
dung tai cudc hop va phiéu biéu quyét cua
thanh vién.

The Chairperson of the Board of Directors or
the person convening the meeting must send
the meefing notice at least 03 working day
before the meeting. The notice must specify
the time and place of the meeting, the form of
the meeting. the agenda. the issues ta be
disctssed and decided. and be accompanied
by relevant documents and voting ballots for
the members

tap hop Hoi dong quan tri phai givi théng bao méi
hop cham nhéat 1a 04 gio trwdc thoi diém hop.
Théng bao moi hop phai xac dinh cu thé théi gian
va dia diém hop, chwong trinh, cac véan dé thdo luan
va quyét dinh. Thdng bao ma&i hop phai kém theo
tai lidu sir dung tai cudc hop va phiéu biéu quyét
cla thanh vién.

The Chairperson of the Board of Directors or the
person convening the meeting must send the
meeting notice at least 04 hours before the time of
meeting. The notice must specily the lime and place
of the meeting. the form of the meeting. the agenda
the issues to be discussed and decided. and be
accompanied by relevant documents and voling
ballols for the members.

Théng bao moi hop dé
phi hgp vei van hanh
thuc té.

Revise the

nolice fimeline o align
with practical operations

meefing
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DY THAO
DRAFT
QUY CHE HOAT BONG CUA HQOI BONG QUAN TRI
CONG TY CO PHAN CHU'NG KHOAN DNSE

REGULATIONS ON THE OPERATION OF THE BOARD OF DIRECTORS
DNSE SECURITIES JOINT STOCK COMPANY

(Ban hanh kém thec Nghi quyét sé 01/2026/NQ-DNSE-DHBCE ngay 26/03/2026 ctia Dai Hoi

déng ¢ dong Coéng ty Cé phan Ching khoan DNSE)

(Issued together with Resolution No. 01/2026/NQ-DNSE-GMS dated 26 March 2026 of the
General Meeting of Sharehoiders of DNSE Securities Joint Stock Company)

Can cuw:

Pursuant to:

Ludt Doanh nghiép sé 59/2020/QH14 ngay 17/06/2020 va cac van ban sira dbi, bo sung,
huong dan thi hanh;

Law on Enterprises No. 59/2020/QH14 dated 17 June 2020, and its amendments,
supplements, and implementing regulations;

Luét Chirng khoan sb 54/2019/QH14 ngay 26/11/2019 va cac van ban stra dbi, bb sung,
hudéng dan thi hanh;

Law on Securities No. 54/2019/QH14 dated 26 November 2019 and its amendments,
supplements, and implementing regulations,

Nghi dinh s6 155/2020/ND-CP ngay 31 thdng 12 ndm 2020 cia Chinh phu quy dinh chi tiét
thi hanh mot sé diéu cda Luét Ching khodn va céc vén ban siva déi. bd sung;

Decree No. 155/2020/ND-CP dated 31 December 2020 of the Government detailing the
implementation of a number of articles of the Law on Securities and its amendments and
supplements;

Théng tw sé 116/2020/TT-BTC ngay 31 thang 12 ndm 2020 cua B¢ trudng BO Tai chinh
huéng dan mét sé diéu vé quan tri cong ty ap dung déi voi céng ty dai ching tai Nghi dinh sé
155/2020/ND-CP ngay 31 thang 12 nam 2020 cda Chinh phd quy dinh chi tiét thi hanh mét
sé diéu ctia Luat Chirng khoan va céc van ban sira dbi, bb sung;

Circular No. 116/2020/TT-BTC dated 31 December 2020 of the Minister of Finance guiding a
number of provisions on corporate governance applicable to public companies under Decree
No. 1552020/ND-CF dated 371 December 2020 of the Government detailing the
implementation of a number of articles of the Law on Securities, and its amendments and
supplements;

Théng tw s6 121/2020/TT-BTC ngay 31 thang 12 nam 2020 cia Bé Tai chinh Quy dinh vé
hoat déng clia céng ty chimg khodan va céc van bén stra dbi, bé sung;

Circular No. 121/2020/TT-BTC dated 31 December 2020 of the Minisiry of Finance providing
for the operalions of securities companies and its amendments and supplements;

Diéu 1 6 chirc va hoat dong cla Cong ty Co phan Chiing khoéan DNSE;
Charter of Organization and Operation of DNSE Securities Joint Stock Company,
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»  Nghi quyét Dai hoi déng cé dong sé 01/2026/NQ-DNSE-DHECE ngay 26/03/2026;

»  Resolution No. 01/2026/NQ-DNSE-GMS dated 26 March 2026 of the General Meeting of
Shareholders;

» Céc van ban ndi bé va van ban quy pham phép luét co lién quan (néu co).
= Relevant internal documents and applicable legal regulations (if any).

Luwu y: Trong truong hop co quan Nha nuéc cé thdm quyén va/hodc ngudi co tham quyén cla
Céng ty co phan Ching khoan DNSE ban hanh van ban méi hdy bé/ thay thé hodc stra doif bd
sung néi dung cua cac van ban tham chiéu néu trén, thi cac van ban méi mac nhién cé hiéu luc
ap dung va thay thé van ban dé ban hanh trude dé (trir triong hop co quan Nha nuoc co tham
quyén/ Céng ty cé phan Chiing khoan Bai Nam cd quy dinh khac).

Note: In the event that competent state authorities and/or the authorized persons of DNSE
Securities  Joint  Stock Company issue new documents repealing/replacing or
amending/supplementing the contents of the aforementioned referenced documents, such new
documents shall automatically take effect and replace the previously issued documents (unless
otherwise provided by the competent state authorities or DNSE Securities Joint Stock Company).
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Dai hoi dbng cé dong (“BHDCE") ban hanh Quy ché (“Quy ché’) hoat déng cla Héi dong quan
tri (‘"HDQT") Céng ty C phan Chirng khoan DNSE (“Céng ty" hodc “DNSE”), gbm cac ndi dung
sau:

The General Meeting of Shareholders ("GMS’) hereby issues the Regulations ("Regulations’) on
the operation of the Board of Directors (“BOD") of DNSE Securities Joint Stock Company (the

“‘Company” or "DNSE’), comprising the following cantents:

WA® 8% Vivy



CHUONG |
QUY BINH CHUNG

CHAFPTER |
GENERAL PROVISIONS

Diéu 1. Pham vi diéu chinh va d6i twong ap dung
Article 1. Scope of Regulation and Applicability

1. Pham vi diéu chinh: Quy ché hoat déng cla Hoéi dong quan tri quy dinh co céu té chirc nhan
sy, nguyén téc hoat déng, quyén han, nghia vy ctia Hoi déng quan trj va cac thanh vién Hoi déng
quan tri nhdm hoat déng theo quy dinh tai Luat Doanh nghiép, Diéu 1& céng ty va cac quy dinh
khac cha phap luat co lién quan.

1. Scope of regulation: The Regulations on the Operation of the Board of Directors pravide for the
organizational structure, principles of operation, rights, and obligations of the Board of Directors
and its members lo ensure their operation in accordance with the Law on Enterprises, the
Company's Charter, and other relevant provisions of law.

2. boi twong ap dung: Quy ché nay dwoc ap dung cho Hoi ddng quan tri, cac thanh vién Hoi déng
quan tri.

2. Subjects of application: These Regulations shall apply to the Board of Direclors and its
meimbers.

Piéu 2. Nguyén tac hoat déng ciia Hi ddng quan tri
Article 2. Principles of Operation of the Board of Directors

1. Hoi ddng quan trj lam viéc theo nguyén téc tap thé. Cac thanh vién cla Hai déng quan tri chiu
trach nhiém ca nhan vé phan viéc ctia minh va cing chiu trach nhiém trudc Dai hdi déng cb déng,
trwée phap luat vé cac nghi quyét, quyét dinh clia Hoi ddng quan tri déi voi sy phat trién cla
Céng ty.

1. The Board of Directors shall operate on the principle of collective decision-making. Members
of the Board of Directors shall be individually responsible for their respective duties and shall
collectively be responsible before the General Meeting of Shareholders and before the law for the
resolutions and decisions of the Board of Directors in relation to the development of the Company.

2. H6i ddng quan trj giao trach nhiém cho Giam dbc (Téng giam déc) t chirc diéu hanh thuc hién
cac nghi quyét, quyét dinh cla Héi déng quan trj.

2 The Board of Directors shall assign the Director (General Director) to direct the implementation
of the resolutions and decisions of the Board of Directors.
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CHUONG I
THANH VIEN HQI DPONG QUAN TRI

CHAPTER I
MEMBERS OF THE BOARD OF DIRECTORS

Diéu 3. Quyén va nghia vu ctia thanh vién Hai dong quan tri
Article 3. Rights and Obligations of Members of the Board of Directors

1. Thanh vién Hoi ddng quan tri cé day dl cac quyén theo quy dinh cta Luat Chirng khoan, phap
luat lien quan va Pidu lé cdéng ty, trong d6 cé quyén duoc cung cép cac théng tin, tai liéu vé tinh
hinh tai chinh, hoat déng kinh doanh clia Céng ty va cta cac don vi trong Céng ty.

1. Members of the Board of Directors shall have full rights as provided for under the Law on
Securities, other relevant laws, and the Company’s Charter, including the right to be provided with
information and documents relating to the financial status and business operations of the
Company and its subsidiaries and related units.

2. Thanh vién Héi ddng quan tri cd nghia vy theo quy dinh tai Diéu & cong ty va cac nghia vu
sau:

2. Members of the Board of Directors shall have obligations as prescribed in the Company's
Charter, including the following obligations:

a) Thuc hién cac nhiém vu clia minh mét cach trung thwe, can trong vi li ich cao nhét clia cb
déng va cha Cong ty,

a) Perform their duties in good faith, with due care and diligence in the best interests of the
shareholders and the Company;

b) Tham du day du cac cudc hop cla Hoi ddng quan tri va cé y kién vé cac van dé duoc dua ra
thao luén;

b) Attend all meetings of the Board of Directors and express opinions on the matters submitted
for discussion,

c) Béo cdo kip thoi, day du voi Hoi déng quan tri cac khodn thu lao nhan duoc tir cac cong ty
con, céng ty lién két va cac té chire khac;

¢) Promptly and fully report to the Board of Directors any remuneration received from subsidiaries,
affiliated companies, and other organizations,

d) Bao cao Héi dbng quan tri tai cudc hop gan nhét cac giao dich gilra Cong ty, cong ty con, céng
ty khac do Cong ty nam gquyen kiém soat trén 50% tré [én von diéu 1& vai thanh vién Hai déng
quan tri va nhirng ngudi co lién quan cla thanh vién do; giao dich gitra Céng ty vai céng ty trong
d6 thanh vién Hoi déng quan tri |a thanh vién sang lap hodc 1a ngudi quén Iy doanh nghiép trong
thoi gian 03 nam gan nhét trudc thei diém giao dich;

d) Report fo the Board of Directors at the next meeting any fransactions between the Company,
its subsidiaries, or other companies in which the Company holds more than 50% of the charter
capital, and a member of the Board of Directors and his/her related persons; as well as
transactions between the Company and a company in which such member of the Board of
Directors was a founding member or a manager within the three (03) years preceding the time of
the transaction;

d) Thue hién cong bé thong tin khi thuwe hién giao dich cd phiéu ctia Cong ty theo quy dinh cla
phap luat.



d) Disclose information when conducting transactions in the Company’s shares in accordance
with the provisions of law.

2. Thanh vién Héi doéng quan tri doc lap ciia céng ty niém yét phai Iap bao cao danh gia vé hoat
déng clia Hoi dong quan tri,

3. Independent members of the Board of Directors of a listed company shall prepare a report
evaluating the performance of the Board of Directors.

Piéu 4. Quyén dwoc cung cip théng tin cla thanh vién Hi déng quan tri
Article 4. Right of Members of the Board of Directors to Access Information

1. Thanh vién H&i dong quan tri co quyén yéu cau Téng giam déc, Phé Téng giam déc, ngudi
quan Iy khac trong Céng ty cung cap théng tin, tai liéu vé tinh hinh tai chinh, hoat déng kinh doanh
cuia Cong ty va clia don vi trong Coéng ty.

1. Members of the Board of Directors shall have the right to request the General Director, Depuly
General Directors, and other managers of the Company to provide information and documents
regarding the financial status and business operations of the Company and its units.

2. Ngu&i quan ly duoc yéu cau phai cung cép kip théi, day dd va chinh xéac théng tin, tai liéu theo
yéu cau cla thanh vién Héi déng quan tri. Trinh tw, thi tuc yéu cau va cung cap théng tin do Diéu
I& céng ty quy dinh.

2. The requested managers shall provide information and documents promptly, fully, and
accurately as requested by members of the Board of Directors. The procedures for requesting
and providing such information shall be governed by the Company's Charter.

Diéu 5. Nhiém ky va sé lwgng thanh vién Hoi ddng quan tri
Article 5. Term of Office and Number of Members of the Board of Directors
1. 86 lugng thanh vién Hoi dong quan tri toi thiéu Ia 03 thanh vién va t6i da la 11 thanh vién.

1. The Board of Directors shall have no fewer than three (03) members and no more than eleven
(11) members.

2. Nhiém ky cua thanh vién Hoi dbng quan tri khéng qua 05 nam va co thé dugc bau lai voi sd
nhiém ky khéng han ché. M6t ca nhan chi dwoc bau lam thanh vién Hoi déng quan tri déc lap clia
mot cong ty khong qua 02 nhiém ky lién tuc.

2. The term of office of a member of the Board of Directors shall not exceed five (05) years and
may be re-elected for an unlimited number of terms. However, an individual may serve as an
independent member of the Board of Directors of a company for no more than two (02)
consecutive terms,

3. Trrdng hop tat ca thanh vién Hoi dong quén tri cung két thuc nhiém ky thi cac thanh vién dé
tiép tuc Ia thanh vién Hoi @bng quan tri cho dén khi co thanh vién méi dwoc bau thay thé va tiép
quan céng viéc, trir tredng hop Biéu 1é cong ty c6 quy dinh khac.

3. In the event that all members of the Board of Directors simultaneously complete their term of
office, they shall continue to serve as members of the Board of Directors until new members are
elected to replace them and assume their duties. unless otherwise provided in the Company’'s
Charter

4. Quy dinh vé thanh vién Hoi dong quén tri doc lap va thanh vién Hoi dong quan tri khong diéu
hanh:

I



4. Provisions on Independent Members of the Board of Directors and Non-Executive Members of
the Board of Directors:

a) Sé luong:
a) Number:

Co cau Hoi déng quan tri clia Cong ty phai ddm bao téi thiéu 1/3 tdng sé thanh vién Hoi déng
quan tri 1a thanh vién khéng diéu hanh va co sé lwong thanh vién doc lap theo quy dinh nhuw sau
(i) C6 téi thidu 01 thanh vién dac lap trong truéing hop céng ty cd sb thanh vién Hoi ddng quan tri
tlr 03 dén 05 thanh vién; (i) Co téi thiéu 02 thanh vién doc 1ap trong trudng hop cong ty cé s6
thanh vién Héi ddng quan trj tir 06 dén 08 thanh vién; (iii) Cé tdi thiéu 03 thanh vién doc 1ap trong
true'ng hop cong ty co s6 thanh vién Hoi ddng quan tri tir 09 dén 11 thanh vién. Céng ty han ché
tdi da thanh vién Hoi dbng quan tri kiém nhiém chirc danh diéu hanh cla Céng ty dé dam bao
tinh déc lap cla Hai déng quan tri.

The compaosition of the Board of Directors of the Company shall ensure that at least one-third
(1/3) of the total members of the Board of Directors are non-executive members and that the
number of independent members complies with the following requirements: (i) At least one (01)
independent member where the Board of Directors has from three (03) to five (05) members, (ii)
Af least two (02) independent members where the Board of Directors has from six (06) to eight
(08) members; (iii) At least three (03) independent members where the Board of Directors has
from nine (09) to eleven (11) members. The Company shall limit, to the maximum extent possible,
members of the Board of Directors concurrently holding executive positions in the Company in
order to ensure the independence of the Board of Directors.

b) Trir trrdng hop Piéu 1& cb quy dinh khac, thanh vién HDQT dbc lap, thanh vién HBQT khéng
diéu hanh co cac quyén, nghia vu, cach thirc t chire va phéi hop hoat déng tuong tu cac thanh
vien HPQT khac cla Céng ty.

b) Unless otherwise provided in the Company's Charter, independent members of the Board of
Directors and non-executive members of the Board of Directors shall have rights, obligations,
operating methads, and coordination of activities simifar to those of other members of the Board
of Directors of the Company.

Diéu 6. Tiéu chuén va diéu kién thanh vién Hai déng quan tri

Article 6. Standards and Conditions for Members of the Board of Directors

1. Thanh vién Hoi déng quan tri phai dap (rng cac tiéu chuan va diéu kién sau day:

1. Members of the Board of Directors shall meet the following standards and conditions:
a) Khéng thudc déi tweng quy dinh tai khoan 2 Piéu 17 Luat Doanh nghiép,

a) Not falling under the cases specified in Clause 2, Article 17 of the Law on Enterptises;

b) Co trinh dé chuyén mén, kinh nghiém trong quan tri kinh doanh hoac trong Iinh vire, nganh,
nghé kinh doanh clia Céng ty va khéng nhét thiét phai 14 cd dang clia Céng ty, trir trdng hop
Piéu 1& cong ty cé quy dinh khac;

b) Possessing professional qualifications and experfence in business administration or in the
fields and industries in which the Company operates, and not necessarily being a shareholder of
the Company, unless otherwise provided in the Company's Charter;

¢) Thanh vién Hoi déng quan tri clia mét céng ty dai chung chi dwoc ddng thei 1a thanh vién Hoi
ddng quan tri tai tdi da 05 cong ty khac;
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¢) A member of the Board of Directors of a public company may concurrently serve as a member
of the Board of Directors in no more than five (05) other companies;

d) Thanh vién Héi déng quan tri cla cong ty chirng khoan khéng duwoc déng théi 1a thanh vién
Hoi ddng quan tri, thanh vién Héi ddng thanh vién, Téng Giam déc (Giam dbc) cla cong ty chirng
khoan khac;

d) A member of the Board of Directors of a securities company shall not concurrently serve as a
member of the Board of Directors, a member of the Members' Council, or the General Director
{Director) of another securities company;

e) Tiéu chuan va diéu kién khac theo Biéu I& cong ty (néu co).
e) Other standards and conditions as provided in the Company's Charter (if any).

2. Ngoai cac tieu chuén theo quy dinh tai khoan 1 Diéu 8, Thanh vién Hoi ddng quan tri doc lap
phai dap (rng cac tigu chuén va diéu kién sau day:

2. In addition to the standards specified in Clause 1 of Article 6, an independent member of the
Board of Directors shall satisfy the following standards and conditions:

a) Khéng phai la ngudi dang lam viéc cho Cong ty, cong ty me hodc cong ty con cia Cong ty;
khong phai la nguwdi da tirng lam viéc cho Cong ty, cong ty me hoac cdng ty con ctia Cong ty it
nhat trong 03 ndm lién trudc 4o

a) Not currently working for the Company, its parent company, or its subsidiary, and not having
worked for the Company, its parent company, or its subsidiary for at least three (03) consecutive
years immediately preceding the appointment;

b) Khéng phai 1a nguoi dang hudng luong, thil lao tir céng ty, trir cac khodn phu cap ma thanh
vién Héi déng quan tri dwoc hwdng theo quy dinh;

b) Not being a person who is currently receiving salary or remuneration from the Company, except
for allowances to which members of the Board of Directors are entitled in accordance with
regulations:

¢) Khéng phai la ngui ¢é vo' hoac chong, bd dé, bé nusi, me dé, me nudi, con dé, con nudi, anh
ruét, chi ruét, em ruét la cd déng Ién clia Céng ty; 1a ngudi quan ly cla Céng ty hodc cong ty con
cla Cong ty;

c) Not being a person whose spouse, biological father, adoptive father, biological mother, adoptive
mother, biclogical child, adopted child, biclogical brother, biological sister, or biological sibling is
a major shareholder of the Company or a manager of the Company or its subsidiary,

d) Khong phai la nguei truc tiép hodc gian tiép s& hiru it nhét 01% téng sé cd phén cé quyén
biéu quyét clia Céng ty:

d) Not being a person who directly or indirectly owns at least one percent (1%) of the total voting
shares of the Company:

d) Khéng phai la nguoi da tirng lam thanh vién Héi déng quan tri, Ban kiém soat cla Coéng ty it
nhét trong 05 nam lién trudc do, trir trueng hop duoc bd nhiém lién tuc 02 nhiém ky;

d) Not having served as a member of the Board of Directors or the Supervisory Board of the

Company for at least five (05) consecutive years immediately preceding the appointment, except
in the case of being appointed for two (02) conseculive terms.

e) Tidu chuan va diéu kién khac theo Diéu & cong ty (néu co).
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e) Other standards and conditions as provided in the Company's Charter (if any).

3. Thanh vién déc lap Héi déng quan tri phai théng bao véi Hoi déng quén tri vé viéc khéng con
dap wng dl cac tiéu chuan va diéu kién quy dinh tai khoan 2 Diéu nay va dwong nhién khéng con
la thanh vién doc lap Hoi dbng quan tri ké ti ngay khéng dap (rng ddi cac tiéu chuén va diéu kién.
H6i déng quan tri phai théng bao truemg hop thanh vién déc lap Héi ddng quén tri khéng con dap
(rng 40 cac tiéu chuén va diéu kién tai cudc hop Pai hoi dong cb ddng gan nhét hosc triéu tap
hop Pai hdi déng cd dong dé bau bd sung hodc thay thé thanh vién doc lap Hoi déng quan tri
trong thai han 06 thang ké tir ngay nhan duoc thong bao clia thanh vién déc lap Hai dong quan
tri co lién quan.

3. An independent member of the Board of Directors shall notify the Board of Directors when he
or she no longer satisfies the standards and conditions specified in Clause 2 of this Article and
shall automatically cease to be an independent member of the Board of Directors from the date
on which such standards and conditions are no longer met. The Board of Directors shall notify
the General Meeting of Shareholders of the case where an independent member of the Board of
Directors no longer meets the required standards and conditions at the nearest General Meeting
of Shareholders, or convene a General Meeting of Shareholders to elect an additional or
replacement independent member of the Board of Directors within six (08) months from the date
of receiving the notification from the relevant independent member of the Board of Directors.

4, Thanh vién Hai déng quan tri khdng diéu hanh (sau day goi la thanh vién khéng diéu hanh) 1a
thanh vién Hoi déng quan tri khang phai la Téng giam déc (Giam déc), Pho Téng giam doc (Pho
Giam ddc), Ké toan tredng va nhirng nguwdi digu hanh khac theo quy dinh cda Diéu 1€ cong ty.

4. A non-executive member of the Board of Direclors (hereinafter referred to as a “non-executive
member’) is a member of the Board of Directors who is not the General Director (Director), Deputy
General Director (Deputy Directar), Chief Accountant, or any other executive officer as prescribed
in the Company’s Charter

Piéu 7. Chu tich H6i dong quan tri
Article 7. Chairman of the Board of Directors

1. Chu tich Hoi déng quan tri do H8i ddng quan tri bau, mién nhiém, bai nhiém trong sé cac thanh
vién Héi ddng quan tri,

1. The Chairman of the Board of Directors shall be elected, removed from office, or dismissed by
the Board of Directors from among its members.

2. Cha tich Héi déng quan tri Céng ty khéng duoc kiém Téng giam dbc.

2. The Chairman of the Board of Directors of the Company shall not concurrently hold the position
of General Director

3. Chi tich H6i ddng quan tri cé quyén va nghia vu sau day:

3. The Chairman of the Board of Directors shall have the following rights and obligations:
a) Lap chuwong trinh, ké hoach hoat déng clia Hoi déng quan tri;

a) Formulate the programs and activity plans of the Board of Directors:

b) Chun bi chwong trinh, néi dung, tai liéu phuc vu cudc hop: triéu tap, chd tri va lam chu toa
cudc hop Hoéi dong quan tri:

b) Prepare the agenda, contents, and documents for meetings; convene. preside over, and chair
meetings of the Board of Directors;
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¢) To chirc viéc théng qua nghj quyét, quyét dinh clia Hoi dong quan tri;

c) Organize the adoption of resolutions and decisions of the Board of Directors;

d) Giam sat qua trinh té chire thire hién cac nghi quyét, quyét dinh ctia Hoi dong quan tri;
d) Supervise the implementation of the resolutions and decisions of the Board of Directors;
d) ChU toa cuéc hop Pai héi déng cd déng:

d} Chair the meetings of the General Meeting of Sharehaolders;

e) Quyén va nghia vu khac theo quy dinh cla Luat Doanh nghiép va Diéu |& cong ty.

e) Other rights and obligations as prescribed by the Law on Enterprises and the Company's
Charter.

4. Trudng hop Chi tich Hoi déng quan tri ¢ don tir chire hodc bi bai mién, Héi ddng quan tri
phai bau nguoi thay thé trong théi han 10 ngay ké tir ngay nhan don tir chitc hoac bi bai mién.
Trudng hop Cha tich Hol ddng quan tri vang mét hoac khong thé thuc hién duoc nhiém vu clia
minh thi phai 0y quyén bang van ban cho mét thanh vién khac thyc hién quyén va nghia vu cla
Chu tich H6i déng quan tri theo nguyén tac quy dinh tai Diéu & céng ty. Truwdng hop khéng co
ngurdi duoc Oy quyén hodc Chil tich Hoi dbng quan tri chét, mét tich, bi tam giam, dang chap
hanh hinh phat t0, dang chap hanh bién phap x Iy hanh chinh tai co s& cai nghién bat buéc, co
s& gido duc bat budc, trén khéi noi cw tri, bi han ché hoac méat nang Iuc hanh vi dan s, cé khé
kh&n trong nhan thire, lam chi hanh vi, bj Téa an cdm dam nhiém chiic vy, cdm hanh nghé hoac
lam céng viéc nhat dinh thi cac thanh vién con lai bau mot ngudi trong sé cac thanh vién gilr
chirc Chu tich H6i ddng quan trj theo nguyén tac da s6 thanh vién con lai tan thanh cho dén khi
c6 quyét dinh mai cha Hoi déng quan tri.

4. In the event that the Chairman of the Board of Directors submits a resignation or is dismissed,
the Board of Directors shall elect a replacement within ten (10) days from the date of receipt of
the resignation or the dismissal. In the event that the Chairman of the Board of Directors is absent
or unable to perform his or her duties, he or she shall authorize in writing another member to
exercise the rights and perform the obligations of the Chairman of the Board of Directors in
accordance with the principles stipulated in the Company’s Charter. If no authorization is given,
or if the Chairman of the Board of Directors dies, is declared missing, is placed in temporary
detention, is serving a prison sentence, is subject to administrative handling measures at a
compuisory detoxification establishment or compulsory education institution, absconds from the
place of residence, has limited or lost civil act capacity, has difficulties in cognition or behavior
control, or is prohibited by the Court from holding certain positions, practicing certain professions,
or performing certain jobs, the remaining members shall elect one among themselves to serve as
the Chairman of the Board of Directors based on the principle of majority approval of the
remaining members until a new decision of the Board of Directors is made.

5. Khi xét thay can thiét, Hoi déng quan tri quyét dinh bd nhiém thu ky céng ty. Thu ky cong ty co
quyén va nghia vu sau day:

5. When deemed necessary, the Board of Directors shall decide on the appointment of a
Company Secretary. The Company Secretary shall have the following rights and obligations:

a) Ho tro tb chire triéu tap hop Dai hdi ddng cd dong, Hoi dong quan tri; ghi chép cac bién ban
hop;

a) Assist in organizing the convening of meetings of the General Meeting of Shareholders and
the Board of Directors, record the minutes of meetings,
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b) H& tro thanh vién Hai ddng quan tri trong viéc thue higén quyén va nghia vu duoc giao;

b) Assist members of the Board of Directors in performing their assigned rights and obligations:
c) Hé tro Hbi déng guan trj trong ap dung va thwre hién nguyén tac quan tri cong ty;

c) Assist the Board of Directors in applying and implementing corporate governance principles;

d) Hé tro Cong ty trong xay dung quan hé cb dong va bao vé quyén, loi ich hop phép cla co
déng; viéc tuan thli nghia vu cung cap théng tin, cong khai héa thong tin va thi tuc hanh chinh;

d) Assist the Company in building shareholder relations and protecting the lawful rights and
interests of shareholders; ensuring compliance with obligations refating to information provision,
disclosure of information, and administrative procedures;

d) Quyén va nghia vu khac theo quy dinh tai Diéu 1& céng ty.
d) Other rights and obligations as prescribed in the Company's Charter.
Diéu 8. Mién nhiém, bai nhiém, thay thé va b6 sung thanh vién Héi déng quan tri

Article 8. Removal, Dismissal, Replacement, and Additional Appointment of Members of
the Board of Directors

1. Dai hdi déng cb déng mién nhiém thanh vién Hai ddng quan tri trong trudng hop sau day:

1. The General Meeting of Shareholders shall remove a member of the Board of Directors from
office in the following cases:

a) Khéng cé di tiéu chuan va diéu kién theo quy dinh tai Diéu 155 Luat Doanh nghiép;

a) No longer meeting the standards and conditions prescribed in Article 155 of the Law on
Enterprises;

b) C6 don tir chire va dugce chap thuan;

b} Submitting a resignation which has been accepled;

c) Trudng hop khac quy dinh tai Diéu & cong ty.

c) Other cases as provided in the Company’s Charter.

2. Dai hoi déng cb déng bai nhiém thanh vién Hoi ddng quan tri trong trugng hop sau day:

2 The General Meeting of Shareholders shall dismiss a member of the Board of Directors in the
following cases:

a) Khéng tham gia cac hoat dong cla Hoi déng quan tri trong 06 thang lién tuc, trir tredng hop
b4t kha khang:

a) Failing to participate in the activities of the Board of Directors for six (06) consecutive months,
except in cases of force majeure;

b) Truwéng hop khac quy dinh tai Digu 1é cong ty.
b) Other cases as provided in the Company's Charter

3. Khi xét thay can thiét, Dai hoi dong cd dong quyét dinh thay thé thanh vién Héi ddng quan tri;
mién nhiém, bai nhiém thanh vién Hoi dong quan tri ngoai treang hop quy dinh tai khoan 1 va
khoan 2 Diéu nay.
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3. When deemed necessary, the General Meeting of Shareholders may decide to replace
members of the Board of Directors or remove and dismiss members of the Board of Directors in
cases other than those specified in Clauses 1 and 2 of this Article.

4. Hoi ddng quan tri phai triéu tap hop Pai hoi ddng cd déng dé bau bé sung thanh vién Hoi dong
quan trj trong truéing hop sau day:

4. The Board of Directors shall convene a General Meeting of Shareholders to elect additional
members of the Board of Directors in the following cases:

a) S6 thanh vién Hoi dong quan tri bi giam qua mét phan ba so voi sé quy dinh tai Diéu I& céng
ty. Truwdng hop nay, Héi déng quan tri phai triéu tAp hop Dai héi déng cd déng trong thoi han 80
ngay ké tir ngay sé thanh vién bi giam qua mét phan ba;

a) The number of members of the Board of Direcfors decreases by more than one-third of the
number prescribed in the Company's Charter. In this case, the Board of Directors shall convene
a General Meeting of Shareholders within sixty (60) days from the date the number of members
decreases by more than ane-third;

b) $6 Irong thanh vién déc lap H6i déng quan trithanh vien Hai déng quan tri khéng diéu hanh
giam xubng, khéng bao dam ty 1& theo quy dinh tai Quy ché nay va/hosc Diéu 1;

b) The number of independent members of the Board of Directors and/or non-executive members
of the Board of Directors decreases such that the required ratio prescribed in these Regulations
and/or the Company's Charter is no longer satisfied,

c) Trir trwdng hop quy dinh tai diém a va diém b khoan nay, Bai hoi ddng ¢d dong bau thanh vién
mé&i thay thé thanh vién Hoi ddng quan tri da bi mi&n nhiém, bai nhiém tai cudc hop gan nhét.

c) Except for the cases specified in Points a and b of this Clause, the General Meeting of
Shareholders shall elect new members to replace members of the Board of Directors who have
been removed or dismissed at the next meeting.

Diéu 9. Cach thirc bau, mién nhiém, bai nhiém thanh vién Hoi dong quan tri

Article 9. Method for Election, Removal, and Dismissal of Members of the Board of
Directors

1. Cb déng hodc nhém cb déng s& hiru tir 10% téng sb cb phan phd théng tré 1en co quyén dé
clr ngudi vao Hei ddng quan trj theo co ché sau: Co déng hoic nhém cé déng sé hiru tir 10%
dén dwoi 20% sb cb phan co quyén biéu quyét dwoc dé cl 01 (m6t) thanh vién; tir 20% dén dudi
30% duoc dé cir 02 (hai) thanh vién; tir 30% dén dudi 40% duwoc dé cir 03 (ba) thanh vién; t
40% dén dudi 50% duoc dé clr 04 (bdn) thanh vién; tir 50% tré 1én duoc dé ctr téi da du so (rng
vién. Viéc dé clr nguei vao Hoi ddng quan tri thue hién nhu sau:

1. A shareholder or a group of shareholders holding ten percent (10%) or more of the total ordinary
shares shall have the right to nominate candidates to the Board of Directors according to the
following mechanism: a shareholder or a group of shareholders holding from ten percent (10%)
to under twenty percent (20%) of the voting shares may nominate one (01) member, from twenty
percent (20%) to under thirty percent (30%) may nominate two (02} members, from thirty percent
(30%) to under forty percent (40%) may nominate three (03) members; from forty percent (40%)
to under fifty percent (50%) may nominate four (04) members,; and from fifty percent (50%) or
more may nominate up to the maximum number of candidates. The nomination of candidates to
the Board of Directors shall be carried out as follows:
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a) Cac cd déng phd théng hop thanh nhém dé dé clr ngudi vao Hoi dong quan tri phai théng bao
vé viéc hop nhom cho cac cd déng du hop biét trude khi khai mac Pai hoi déng cb déng;

a) Ordinary shareholders forming a group to nominate candidates to the Board of Directors shall
notify the attending shareholders of the formation of such group before the opening of the General
Meeting of Shareholders;

b) Can ctr s6 lvgng thanh vién Héi déng quan tri, cd déng hodc nhom cé déng quy dinh tai khodn
nay duoc quyén dé cir mét hodc mot sé ngudi theo quyét dinh cla Pai hoi ddng ¢é déng lam
trng clr vién Hbi ddng quan tri. Trwdng hop sb (ng cb vién dwoc c6 dong hodc nhém cé déng
dé ctr thap hon sé (rng cir vién ma ho duoc quyén dé clr theo quyét dinh cia Dai hai dong cé
dong thi s6 (ing ctr vién con lai do Hai déng quan tri va cac ¢ déng khac dé ci.

b) Based on the number of members of the Board of Directors, the shareholder or group of
shareholders specified in this Clause shall have the right to nominate one or more persons as
candidates for the Board of Directors in accordance with the decision of the General Meeting of
Shareholders. If the number of candidates nominated by the shareholder or group of shareholders
is fewer than the number they are entitled to nominate according to the decision of the General
Meeting of Shareholders, the remaining candidates shall be nominated by the Board of Directors
and other shareholders.

2. Trwerng hop sb lugng ng clr vién Hoi déng quan tri théng qua dé clr va (rng clr van khéng
dl sb lwong can thiét theo quy dinh tai khoan 5 Diéu 115 Luat Doanh nghiép, Hoi déng quan tri
dwong nhiém giéi thiéu thém Gng ol vién hodc t chirc dé ctlr theo quy dinh tai Diéu & cong ty,
Quy ché ndi bd vé quan tri cong ty va Quy ché hoat dong clia H6i ddng quan tri. Viec Hoi dong
quan tri dwong nhiém gioi thiéu thém (rng clr vién phai dwgc céng b rd rang trudce khi Bai hoi
dong c6 dong bigu quyét bau thanh vién Hoéi dong quan tri theo quy dinh clia phap luét.

2 In the event that the number of candidates for the Board of Directors nominated through
nomination and seff-nomination is still insufficient as required under Clause 5, Article 115 of the
Law on Enterprises, the incumbent Board of Directors shall introduce additional candidales or
organize nominations in accordance with the Company's Charter, the Internal Regulations on
Corporate Governance, and the Regulations on the Operation of the Board of Directors. The
introduction of additional candidates by the incumbent Board of Directors shall be clearly
disclosed before the General Meeting of Shareholders votes to elect members of the Board of
Directors in accordance with the provisions of law.

3. Viéc biéu quyét bau thanh vién Hoi ddng quan tri phai thirc hién theo phuong thire bau don
phiéu, theo do mdi cé dong co tong sb phiéu biéu quyét tuong (ing voi tong sb cd phan sé& hiku
nhan voi sb thanh vién dwoc bau clia Hi déng quan trj va cb déng cé quyén dén hét hoac mét
phan tdng sé phiéu bau cla minh cho mét hodc mét sé (rng ctr vién. Ngudi tring clr thanh vién
Héi déng quan tri dugc xac dinh theo sb phiéu bau tinh tir cao xubng thap, bat dau twr ing clr
vién co6 s6 phiéu bau cao nhat cho dén khi du sé thanh vién quy dinh tai Diéu Ié cong ty. Truong
hop co tir 02 (ng cl¥ vién trd 1én dat ciing s6 phiéu bau nhw nhau cho thanh vién cubi cung cla
H&i ddng quén tri thi sé tién hanh bau lai trong sé cac (rng ci vien cé sé phiéu bau ngang nhau
hoac lua chon theo tiéu chi quy ché bau clr hodc Piéu 1é céng ty.

3. The voting for the election of members of the Board of Directors shall be conducted using the
cumulative voting method, whereby each shareholder shall have a total number of votes
corresponding to the total number of shares owned multiplied by the number of members to be
elected to the Board of Directors, and each shareholder shall have the right to allocate all or part
of such votes to one or several candidates. Candidates receiving the highest number of votes
shall be elected in descending order of votes, starting from the candidate with the highest number
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of votes until the required number of members as stipulated in the Company's Charter is reached
In the event that two (02) or more candidates receive an equal number of votes for the final seat
on the Board of Directors, a re-election shall be conducted among the candidates with equal
votes, or selection shall be made according to the criteria specified in the election regulations or
the Company's Charter.

4 Viéc bau, mién nhiém, bai nhiém thanh vién Hoi déng quan tri do Dai hoi dong cb déng quyét
dinh theo nguyén tic bd phiéu.

4. The election, removal, and dismissal of members of the Board of Directors shall be decided by
the General Meeting of Shareholders in accordance with the principle of voting.

Diéu 10. Théng bao vé biu, mién nhiém, bai nhiém thanh vién Héi déng quan tri

Article 10. Notification of the Election, Removal, and Dismissal of Members of the Board
of Directors

1. Trwerng hop da xac dinh duoc (rng c& vién Hoi ddng quan tri, Cong ty phai cong bo théng tin
lién quan dén cac (rng ctr vién téi thidu 10 ngay trudc ngay khai mac hop Pai hoi dbng cb déng
trén trang thong tin dién tlr clia Céng ty dé cb déng c6 thé tim hiéu vé& cac (ng clr vién nay trudc
khi bé phiéu, (rng ct vién Hoi ddng quan tri phai cd cam két b&ng van ban vé tinh trung thuc,
chinh xac cla cac théng tin ca nhan duoc cong bb va phai cam két thire hién nhiém vu mét cach
trung thire, can trong va vi i ich cac nhat clia Céng ty néu duoc bau lam thanh vién Hoi déng
quan tri. Théng tin lién quan dén wng ct¥ vién Hoi déng quan tri duoc cong bd bao gobm:

1. Once candidates for the Board of Directors have been identified, the Company shall disclose
information relating to such candidates al least ten (10) days prior to the opening date of the
General Meeting of Shareholders on the official website of the Company so that shareholders
may review the candidates before voting. Candidates for the Board of Directors shall provide a
written commitment regarding the truthfulness and accuracy of the personal information disclosed
and shall underiake to perform their duties honestly, prudently, and in the best interests of the
Company if elected as members of the Board of Directors. Information relating to candidates for
the Board of Directors to be disclosed includes:

a) Ho tén, ngay, thang, nam sinh;

a) Full name; date, month, and year of birth;

b) Trinh dé chuyén mén,

b) Professional qualificafions;

c) Qua trinh cong tac;

c) Employment history:

d) Céc chirc danh quan Iy khac (bao gém ca chirc danh Héi déng quan trj clia céng ty khac);
d) Other managerial positions (including positions on the Board of Directors of other companies);
d) Loi ich co lién quan téi Cong ty va cac bén co lién quan cla Cong ty;

d) Interests related to the Company and its related parties;

e) Cac théng tin khac (néu cé) theo quy dinh tai Diéu 1é céng ty;

e) Other information (if any) as prescribed in the Company's Charter,
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g) Cong ty dai chung phai co trach nhiém céng bo thdng tin ve cac cong ty ma tng ct vién dang
nam giCr chire vu thanh vién Héi ddng quan tri, cac chirc danh quan ly khac va cac loi ich cé lién
quan t&i céng ty cGa tng clr vién Hoi ddng quan tr (néu co).

g) A public company shall disclose information regarding companies in which the candidate
currently holds the position of member of the Board of Directors, other managerial positions, and
interests refated to such companies of the candidate for the Board of Directors (if any).

2. Viéc thong bao vé két qua bau, mién nhiém, bai nhiém thanh vién Héi dbng quan trj thuc hién
theo cac quy dinh hwéng dan vé cong bé théng tin.

2. The announcement of the results of the election, removal, and dismissal of members of the
Board of Directors shall be carried oul in accordance with the requlations guiding information
disclosure.
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CHUONG IlI
CHAPTER lll
HOI BONG QUAN TRI
BOARD OF DIRECTORS
Piéu 11. Quyén va nghia vy cia Hai déng quan tri
Article 11. Rights and Obligations of the Board of Directors

1. Hoi dbng quén tri la co quan quan Iy Céng ty, cd toan quyén nhan danh Céng ty dé quyét dinh,
thire hién quyén va nghia vy clia cdng ty, trir cdc quyén va nghia vu thude thdm quyén cia Pai
héi dong co déng.

1. The Board of Directors is the governing body of the Company and has full authority, on behalf
of the Company, to decide on and exercise the rights and perform the obligations of the Company.,
except for those rights and obligations that fall under the authority of the General Meeting of
Shareholders.

2. Quyén va nghia vu clia H6i ddng quan trj do luat phap, Diéu & céng ty va Pai hoi déng cd dong
quy dinh. Cu thé, Hai ddng quan tri c6 nhirng quyén han va nghia vu sau:

2. The rights and obligations of the Board of Directors shall be prescribed by law, the Company's
Charter, and the General Meeting of Shareholders. Specifically, the Board of Directors shall have
the following rights and obligations:

a) Quyét dinh chién lwoc, ké hoach phat trién trung han va ké hoach kinh doanh hang nam cla
Céng ty;

a) Decide on the Company's strategies, medium-term development plans, and annhual business
plans;

b) Kién nghi loai c6 phan va tdng s6 cé phan duoc quyén chao ban cla tirng loai;

b) Propose the types of shares and the fotal number of shares of each type that may be offered
for sale;

¢) Quyét dinh ban cé phan chwa ban trong pham vi sé ¢d phan duoc quyén chao ban cla tirng
loai; quyét dinh huy déng thém vén theo hinh thirc khac;

¢} Decide on the sale of unsold shares within the number of shares authorized to be offered for
each lype, decide on raising additional capital through other forms;

d) Quyét dinh gia ban cb phan va trai phiéu ctia Céng ty;
d) Decide on the selling price of the Company’s shares and bonds;
d) Quyét dinh mua lai cd phan theo quy dinh tai khodn 1 va khoan 2 Piéu 133 Luat Doanh nghiép;

d} Decide on the repurchase of shares in accordance with Clauses 1 and 2, Article 133 of the Law
on Enterprises;

e) Quyét dinh phwong an dau tw va dw an dau tu trong tham quyen va giéi han theo quy dinh
cla phap luat;

e) Decide on investment plans and investment projects within the authority and limits prescribed
by law;

g) Quyét dinh gidi phap phat trién thi treeng, tiép thi va céng nghé;
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g) Decide on solutions for market development, marketing. and technology:

h) Théng qua hop déng mua, ban, vay, cho vay va hop dong, giao dich khac co gia tri tir 36%
tdng gia tri tai san tré 1én dwoc ghi trong bao céo tai chinh gan nhét clia Céng ty, va hep dong,
giao dich thudc thdm quyén quyét dinh clia Bai hoi dong cd déng theo quy dinh tai diém d khoan
2 Piéu 138, khoan 1 va khoan 3 Piéu 167 Luat Doanh nghiép:

h) Approve cantracts for purchase, sale, borrowing, lending, and other contracts or transactions
with a value of thirty-five percent (35%) or more of the total value of assels recorded in the
Company's most recent financial statements, and contracts or transactions falling within the
decision-making authority of the General Meeting of Shareholders as prescribed in Point d,
Clause 2, Article 138 and Clauses 1 and 3, Article 167 of the Law on Enterprises;

i) Bau, mién nhiém, bai nhiém Ch tich Hoi ddng quan tri; bd nhiém, mién nhiém, ky két hop déng,
cham dirt hop dong déi voi Giam déc hoéc Téng giam dbc va ngudi quan Iy quan trong khac do
Diéu 1& céng ty quy dinh; quyét dinh tién lvong, thil lao, thuéng va loi ich khac cla nhirng nguoi
quan ly d6; clr nguoi dai dién theo Gy quyén tham gia Hoi dong thanh vién hoac Pai héi dbng cd
déng & cong ty khac, quyét dinh mirc thil lao va quyén loi khac clia nhieng ngudi do;

i) Elect, remove from office, or dismiss the Chairman of the Board of Directors; appoint, remove
from office, execute, and terminate contracts with the Director or General Director and other key
managers as prescribed in the Company's Charter; decide on the salaries, remuneration,
bonuses, and other benefits of such managers, appoint authorized representatives to participate
in the Members' Council or the General Meeting of Shareholders of other companies, and decide
on the remuneration and other benefits of such representatives;

k) Giam sat, chi dao Tong giam déc va nguéi quan Iy khac trong diéu hanh céng viéc kinh doanh
héng ngay clia Céng ty:

k) Supervise and direct the General Director and other managers in the daily management of the
Company's business operations,

I) Quyét dinh co cau té chirc, quy ché quan Iy néi bé cla Céng ty, quyét dinh thanh lap cong ty
con, chi nhanh, van phong dai dién va viéc gop vén, mua co phan cla doanh nghiép khac;

) Decide on the organizational structure and internal management regulations of the Company,
decide on the establishment of subsidiaries, branches, and representative offices, and on capital
contributions to or acquisition of shares in other enterprises:

m) Duyét chwong trinh, ndi dung tai liéu phuc vu hop dai héi déng cb déng, triéu tap hop dai hoi
dbng cb déng hoac lay y kién dé Dai hoi déng cd déng thong qua nghij guyét;

m) Approve the agenda, contents, and documents for meetings of the General Meeting of
Shareholders: convene meetings of the General Meeting of Shareholders or conduct the
collection of shareholders' opinions for the General Meeting of Shareholders to adopt resoclutions:

n) Trinh bao cao tai chinh hang nam da duoc kiém toan lén Bai hoi dong cb déng;
n) Submit the audited annual financial statements to the General Meeting of Shareholders;

o) Kién nghi mre ¢d tire duoc tra; quyét dinh thei han va thi tuc tra cé tire hodc xr Iy 16 phéat
sinh trong qua trinh kinh doanh;

o) Praopose the dividend rate to be paid; decide on the time limit and procedures for dividend
payment or the handling of losses arising during business operations;

p) Kién nghi viéc té chire lai, gidi thé Céng ty; yéu ciu pha san Céng ty;
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p) Propose the reorganization or dissolution of the Company; request the bankruptcy of the
Company,

g) Quyét dinh ban hanh Quy ché hoat déng Hoi dong quan tri, Quy ché noi bo vé quan tri cong ty
sau khi dwoc Dai hdi ddng cb déng théng qua: quyét dinh ban hanh Quy ché hoat déng clia Uy
ban kiém toan truc thudc Hoi ddng quan tri, Quy ché vé cong bb théng tin clia Céng ty;

q) Decide on the issuance of the Regulations on the Operation of the Board of Directors and the
Internal Regulations on Corporate Governance after approval by the General Mesting of
Sharehoiders; decide on the issuance of the Regulations on the Operation of the Audit Committee
under the Board of Directors and the Company's Information Disclosure Regulations;

r) Chiu trach nhiém trudc cb dong vé hoat déng clia cong ty;
r) Be responsible to the shareholders for the Company's operations,

s) Poi x0r binh dang dbi véi tat ca ¢d ddng va ton trong loi ich clia ngwéi c6 quyén loi lién quan
dén cong ty;

s) Treat all shareholders equally and respect the interests of relevant stakeholders related to the
Company;

t) B& nhiém Ngudi phu trach quan tri cong ty
t) Appoint the person in charge of corporate governance;

u) Quyén va nghia vu khéac theo quy dinh cla Luat Doanh nghiép, Luat Chirng khoan, quy dinh
khac clia phap luat va Biéu |é cong ty.

u) Other rights and obligations as prescribed by the Law on Enterprises, the Law on Securities,
other relevant laws, and the Company's Charter.

3. Hoi dong quan tri théng qua nghj quyét, quyét dinh bang biéu quyét tai cudc hop, Iy V kién
bang van ban hoc hinh thirc khac do Piéu Ié céng ty quy dinh. M&i thanh vién Hoi déng quan tri
c6 mét phiéu biéu quyét.

3. The Board of Directors shall adopt resolutions and decisions by voting at meetings, by
collecting written opinions, or by other methods as prescribed in the Company's Charter. Each
member of the Board of Directors shall have one vote,

4. Truweng hop nghi quyét, quyét dinh do Hoéi ddng quén tri théng qua trai véi quy dinh cia phap
luat, nghi quyét Dai hoi ddng cb dong, Diéu 1& cong ty gay thiét hai cho Céng ty thi cac thanh vién
tan thanh théng qua nghi quyét, quyét dinh dé phai cung lién déi chiu trach nhiém cé nhan ve
nghi quyét, quyét dinh dé va phai dén bu thiét hai cho Cong ty: thanh vién phan dbi théng qua
nghi quyét, quyét dinh noéi trén dugc mién triv trach nhiém. Treong hop nay, ¢b dong clia Céng
ty ¢o quyén yéu cau Toa an dinh chi thue hién hodc hly bd nghi quyét, quyét dinh noi trén,

4. In the event that a resolution or decision adopted by the Board of Directors is contrary to the
provisions of law, a resolution of the General Meeting of Shareholders, or the Company'’s Charter,
and causes damage to the Company, the members who voted in favor of such resolution or
decision shall be jointly and severally liable for such resolution or decision and shall compensate
the Company for the damage incurred. Members who voted against the adoption of such
resolution or decision shall be exempt from liability. In this case, shareholders of the Company
shall have the right to request the Courl to suspend the implementation of or annul such resolution
or decision.
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Diéu 12. Nhiém vu va quyén han ctia Hoi ddng quan tri trong viéc phé duyét, ky két hop
ddng giao dich

Article 12. Duties and Powers of the Board of Directors in Approving and Executing
Contracts and Transactions

1. H6i ddng quan tri chap thuan cac hop déng, giao dich ¢é gia tri nhd hon 35% hoac giao dich
dan dén tdng gia tri giao dich phat sinh trong vong 12 thang ké tir ngay thuc hién giao dich dau
tién co gia tri nhd hon 35% tong gia tri tai san ghi trén bao cao tai chinh gan nhat hoac mét ty 1&,
gia tri khac nhé hon theo quy dinh tai Diéu lé cong ty gitra Cong ty véi mot trong cac dbi tueng
sau:

1. The Board of Directors shall approve contracts and transactions with a value of less than thirty-
five percent (35%), or transactions that result in the total value of transactions arising within twelve
(12) months from the date of the first transaction being less than thirty-five percent (36%) of the
total value of assets recorded in the most recent financial statements, or another lower ratio or
value as prescribed in the Company’s Charter, between the Company and one of the following
entities:

- Thanh vién Hoi ddng quan tri, thanh vién Ban kiém soat, Téng giam déc, ngudi quén Iy khac va
nguwoi co lién quan cla cac doi twong nay;

- Members of the Board of Directors, members of the Supervisory Board, the General Director,
other managers, and related persons of these individuals;

- Cb dong, ngudi dai dién ty quyén cla cb dong sé hiru trén 10% téng vén cb phan phé thong
ctia Céng ty va nhirng nguwéi ¢ lién quan cla ho;

- Shareholders or authorized representatives of shareholders owning more than ten percent
(10%) of the tatal ordinary share capital of the Company, and their related persons;

- Doanh nghiép c6 lién quan dén cac doi twong quy dinh tai khoan 2 Diéu 164 Luat Doanh nghiép.
- Enterprises related to the entities specified in Clause 2, Article 164 of the Law on Enterprises.

2. Ngudi dai dién Cong ty ky hop ddng, giao dich phai théng bao cho thanh vién Hoi déng quan
tri, thanh vién Ban kiém soat vé cac déi tweng cé lién quan ddi véi hop dong, giao dich do va gli
kém theo du thao hop déng hodc néi dung chil yéu cla giao dich. Hoi déng quan tri quyét dinh
viéc chap thuan hop déng, giao dich trong thoi han 15 ngay ké tir ngay nhan duoc théng bao,
trir trueng hop Didu 1é céng ty quy dinh mét théi han khac; thanh vién Hoi dong quan tri co loi
ich lién quan dén cac bén trong hop déng, giao dich khéng co quyén biéu quyét.

2. The representative of the Company signing the contract or transaction shall notify the members
of the Board of Directors and the members of the Supervisory Board of the related parties involved
in such contract or transaction and attach the draft contract or the principal contents of the
transaction. The Board of Directors shall decide on the approval of the contract or fransaction
within fifteen (15) days from the date of receipt of the notification, unless otherwise provided in
the Company's Charter. A member of the Board of Directors who has interests related o the
parties to the contract or transaction shall not have the right to vote.

Piéu 13. Trach nhiém cua Hai dong quan tri trong viéc triéu tap hop Pai hoi dong cé déng
bat thuwong

Article 13. Responsibilities of the Board of Directors in Convening an Extraordinary
General Meeting of Shareholders
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1. Hoi ddng quan tri phai triéu tap hop Dai hoi déng cb déng bat thwéng trong cac truéng hop
sau:

1. The Board of Directors shall convene an extraordinary General Meeting of Shareholders in the
following cases:

a) Hoi ddng quan tri xét thay can thiét vi lgi ich clia Cong ty;
a) When the Board of Directors deems it necessary for the interests of the Company:.

b) Sé Iwong thanh vién Hoi ddng quan tri, Ban kiém soat con lai it hon s6 luong thanh vién téi
thiéu theo quy dinh clia phap luat:

b) When the number of remaining members of the Board of Directors or the Supervisory Board is
fewer than the minimum number required by law;

c) Theo yéu cau clia cb déng hoac nhém cd déng quy dinh tai khoan 2 Biéu 115 cla Luat Doanh
nghiép; yéu cau triéu tap hop Dai hdi ddng cb déng phai dwoc thé hién bang van ban, trong do
néu ré Iy do va muc dich cudc hop, cé du chi ky cla cac cb déng lién quan hodc van ban yéu
cau duoc lap thanh nhiéu ban va tap hop dl chir ky cla céac cd déng co lien quan;

c) Upon request of a shareholder or a group of shareholders as prescribed in Clause 2, Article
115 of the Law on Enterprises. The request to convene a General Meeting of Shareholders shall
be made in writing, clearly stating the reasons and purpose of the meeting, and shall bear the
signatures of the relevant shareholders or be made in multiple copies with the signatures of the
relevant shareholders;

d) Theo yéu cau clia Ban kiém soat;

d) Upon request of the Supervisory Board,

d. Cac trwdng hop khac theo quy dinh clia phap luat va Diéu |& cong ty.
d) Other cases as prescribed by law and the Company's Charter.

2. Triéu tap hop Bai hoi déng cd dong bat thuong

2. Convening an Extracrdinary General Meeting of Sharehaolders

Hoi déng quan tri phai triéu tap hop Pai hoi dbng cb dong trong thoi han 30 ngay ké tir ngay sb
lwong thanh vién Hai ddng quan tri, thanh vién dbc 1ap Héi déng quan tri hoac thanh vién Ban
Kiém soat con lai it hon sb Iong thanh vién ti thidu theo quy dinh tai Diéu |& cong ty hodc nhan
dwoc yéu cau quy dinh tai diém c va diém d khoan 1 Diéu nay;

The Board of Directors shall convene a General Meeting of Shareholders within thirty (30) days
from the date on which the number of remaining members of the Board of Directors, independent
members of the Board of Directors, or members of the Supervisory Board js fewer than the
minimum number required under the Company's Charter, or from the date of receipt of a request
as prescribed in Points ¢ and d, Clause 1 of this Article.

3. Nguai triéu tap hop Bai hoi dong cb déng phai thirc hién cac cong viéc sau day:

3. The person convening the General Meeting of Shareholders shall perform the following tasks:
a) Lap danh sach cbd dbdng cé quyén du hop:

a) Prepare the list of shareholders entitled to attend the meeting.

b) Cung cép théng tin va giai quyét khiéu nai lién quan dén danh sach cé déng;

b) Provide information and resolve complaints related to the list of shareholders;
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c) Lap chuwong trinh va néi dung cudc hop;

c) Prepare the agenda and contents of the meeting
d) Chuan bi tai liéu cho cubc hop;

d) Prepare documents for the meeting,

d) Dw thao nghi quyét clia Pai héi ddng cé déng theo néi dung dw kién cla cude hop; danh sach
va théng tin chi tiét cia cac (ng cl vién trong trwdng hop bau thanh vién Hoi ddng quan trj, thanh
vién Ban Kiém soat:

d) Draft resolutions of the General Meeting of Shareholders in accordance with the proposed
agenda of the meeting; prepare the list and detailed information of candidates in case of election
of members of the Board of Directors and members of the Supervisory Board,

e) Xac dinh thdi gian va dia diém hop;
e) Determine the time and venue of the meeting;
g) GUi thong bao moi hop dén tirng c6 déng co quyén du hop theo quy dinh Luat doanh nghiép:;

g) Send notices of invitation to the meeting fo each shareholder entitled to aftend the meeting in
accordance with the Law on Enterprises,

h) Cac céng viéc khac phuc vu cude hep.

h) Perform other tasks serving the meeting.

Diéu 14. Cac tiéu ban giup viéc Hoi dong quan tri.
Article 14. Committees Assisting the Board of Directors

1. Hoi déng quan tri co thé thanh 1ap tiéu ban tre thuéc dé phu trach vé chinh sach phat trién,
nhan sy, lvong thréng, kiém toan ndi bé, quan Iy rdi ro. S6 lwong thanh vién cla tiéu ban do
Héi ddng quan tri quyét dinh cé téi thidu 12 3 ngudi bao gdm thanh vién clia Héi ddng quan tri va
thanh vién bén ngoai. Hoat dong clia tiéu ban phai tuan tha theo quy dinh clia Hoi ddng quan tri.
Nghi quyét cla tiéu ban chi ¢é hiéu lwc khi cé da sé thanh vién tham duw va biéu quyét théng gua
tai cuéc hop clia tiéu ban.

1. The Board of Directors may establish subordinate committees fo be responsible for
development paolicy, personnel, remuneration, internal audit, and risk management. The number
of members of each committee shall be decided by the Board of Directors, with a minimum of
three (03) members, including members of the Board of Directors and external members. The
operation of the committees shall comply with the regulations of the Board of Directors. A
committee’s resolution shall be valid only when it is approved by a majority of the members
present and voting at the committee meeting.

2. Viéc thuc thi quyét dinh cta Héi déng quan tri, hodc cla tiéu ban truc thudc Hoi dong quan tri
phai phii hop véi cac quy dinh phap luat hién hanh va quy dinh tai Biéu I cang ty, Quy ché néi
bo vé quan tri cong ty.

2. The implementation of decisions of the Board of Directors, or of committees under the Board of

Directors, shall comply with the applicable laws and the provisions of the Company's Charter and
the Internal Regulations an Corporate Governance.
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CHUPONG IV
CHAPTER IV
CUQC HOP HOI DONG QUAN TRI
MEETINGS OF THE BOARD OF DIRECTORS
Piéu 15. Cudc hop Hoi dong quan tri
Article 15. Meetings of the Board of Directors

1. Chu tich H6i déng quan tri dwoc bau trong cudc hop dau tién clia Hoi ddng quan tri trong thoi
han 07 ngay lam viéc ké tir ngay két thic bau ctr H6i dong quan tri do. Cudc hop nay do thanh
vién cé sé phiéu bau cao nhat hodc ty 1& phiéu bau cao nhét triéu tap va chi tri. Trwong hop co
nhi&u hon mot thanh vién cé sé phiéu bau hoac ty 1é phiéu bau cao nhét va ngang nhau thi cac
thanh vién bau theo nguyén tac da sé dé chon 01 ngui trong s6 ho triéu tap hop Hoi dong quan
tri.

1.The Chairperson of the Board of Directors shall be elected at the first meeting of the Board of
Directors within seven (07) working days from the date of completion of the election of the Board
of Directors. This meeting shall be convened and chaired by the member who receives the highest
number of votes or the highest voting percentage. In case there is more than one member
receiving the highest and equal number of votes or voting percentage, the members shall elect,
by majority vote, one of them to convene the meeting of the Board of Directors.

2. Héi ddng quan tri phai hop it nhat méi quy 01 |an va cé thé hop bét thueng.

2, The Board of Directors shall meet at least once every quarter and may hold extraordinary
meetings when necessary.

3.Cha tich H6i @dng quan tri triéu tap hop Hoi déng quan tri trong truding hop sau day:

3The Chairperson of the Board of Directors shall convene a meeting of the Board of Directors in
the following cases:

a) Co dé nghi ciia Ban kiém soat hoac thanh vién doc 1ap Hoi dong quan tri;
a) At the request of the Supervisory Board ar an independent member of the Board of Directors;
b) Cé dé nghi ctia Giam déc hodc Téng giam doc hodc it nhat 05 ngudi quan ly khac;

b) At the request of the Director or General Director (General Manager) or at least five (05) other
managers,

c) Co6 dé nghi cla it nhat 02 thanh vién Hoéi déng quan tri;

c) At the request of at least two (02) members of the Board of Directors;
d) Truéng hop khac do Biéu lé cang ty quy dinh.

d} In cther cases as stipulated in the Company's Charter.

4.Dé& nghi quy dinh tai khoan 3 Diéu nay phai duoc 1&p thanh van ban, trong dé néu ré muc dich,
van dé cén thao luan va quyét dinh thuéc tham quyén cla Hai ddng quan tri,

4. A request specified in Clause 3 of this Article shall be made in writing, clearly stating the
purpose, the matters to be discussed. and the issues to be decided within the authority of the
Board of Directors.

5.Chu tich Hai ddng quan tri phai triéu tap hop Hoi ddng quan tri trong théi han 07 ngay lam viéc
ké tir ngay nhan dwoc dé nghi quy dinh tai khoan 3 Biéu nay. Trwdng hop khéng triéu tap hop
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Héi dong quan tri theo dé nghi thi Chi tich HAi déng quan tri phai chiu trach nhiém vé nhirng thiét
hai xay ra doi voi Cong ty: ngudi dé nghi cd quyén thay thé Cha tich Hoi déng quan tri triéu tap
hop Hoi dong quan tri.

5. The Chairperson of the Board of Directors shall convene a meeting of the Board of Directors
within seven (07) working days from the date of receiving the request specified in Clause 3 of this
Article. In case the Chairperson fails to convene the meeting as requested, the Chairperson shall
be responsible for any damages incurred by the Company; the requesting party shall have the
right to convene the meeting of the Board of Directors in place of the Chairperson.

6. Chul tich Hoi déng quan tri hodc ngudi trigu tap hop Hoi déng quén tri phai gli théng bao moi
hop cham nhét 1a 04 gi¢ trudc thei diém hop. Théng bao méi hop phai xac dinh cu thé thoi gian
va dia diém hop, chuong trinh, cac van dé thao luan va quyét dinh. Théng bao moi hop phai kem
theo tai liéu st dung tai cudc hop va phiéu biéu quyét cta thanh vién.

6. The Chairperson of the Board of Directors or the person convening the meeting shall send the
notice of invitation to the meeting at least four (04) hours before the meeting time. The notice shall

clearly specify the time and venue of the meeting, the agenda, and the matters to be discussed
" and decided. The notice shall be accompanied by documents to be used at the meeting and
voting ballets of the members.

Théng bao mdi hop Hoi ddng quan tri co thé glri bang gidy mai, dién thoai, fax, phirong tién dién
tlr hodic phuong thirc khac do Biéu lé cang ty quy dinh va béo dam dén duoc dia chi lién lac cla
tirng thanh vién Héi déng quén tri dwoc dang ky tai Céng ty.

The notice of invitation to the meeting of the Board of Directors may be sent by invitation letter,
telephone, fax, electronic means, or other methods as stipulated in the Company's Charter, and
shall ensure that it reaches the contact address of each member of the Board of Directors
registered with the Company.

7. Chu tich Hai déng quan tri hodc ngudi triéu tap guvi théng bao mai hop va cac tai liéu kem theo
dén cac thanh vién Ban Kiém soat nhu déi véi cac thanh vién Hoi déng quan tri.

7. The Chairperson of the Board of Directors or the person convening the meeting shall send the
notice of invitation and accompanying documents to the members of the Supervisory Board in the
same manner as to the members of the Board of Direclors.

Thanh vién Ban Kiém soat co quyén dw cac cudc hop Héi dbng quan tri; co quyén thdo luan
nhwng khéng dwoc biéu quyét.

Members of the Supervisory Board have the right to attend meetings of the Board of Directors
and to participate in discussions but shall not have the right to vote.

8. Cuéc hop Hoi dong quan tri duoc tién hanh khi co tir 3/4 tong s thanh vién trd 1én du hop.
Truong hop cudc hop dugec trigu tap theo quy dinh tai khoan nay khong du so6 thanh vién du hop
theo quy dinh thi dwoc triéu tap 1an thir hai trong thoi han 07 ngay ké tir ngay du dinh hop 1an
thir nhét. Treeng hop nay, cudc hop duoc tién hanh néu cd hon mét nira sé thanh vién Hoi déng
quan tri du hop.

8. A meeting of the Board of Directors shall be conducted when at least three-quarters (3/4) of
the total number of members are present. If a meeting convened in accordance with this Clause
does not have the required quorum, a second meeting may be convened within seven (07) days
from the date scheduled for the first meeting. In such case, the meeting shall be conducted if
more than half of the members of the Board of Directors are present.
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9. Thanh vién Hai déng quan tri dwoc coi la tham dur va biéu quyét tai cude hop trong trueng hop
sau day.

9. A member of the Board of Directors shall be deemed to attend and vote at the meeting in the
following cases:

a) Tham du va biéu quyét truc tiép tai cude hop;

a) Attending and voting directly at the meeting;

b) Uy quyén cho ngudi khac dén dy hop va biéu quyét theo quy dinh tai khoan 11 Bieu nay;

b) Authorizing another person to attend and vote on their behalf in accordance with Clause 11 of
this Article,

c) Tham duw va biéu quyét théng qua héi nghi trwre tuyén, bé phiéu dién t& hoac hinh thic dién té
khac;

c) Attending and voting via online conference, electronic voting, or other electronic means;

d) GUi phiéu biéu quyét dén cude hop théng qua thu, fax, thu dién tir;

d) Sending the voting ballot to the meeting by post, fax, or email,

d) G phiéu biéu quyét bang phuong tién khac theo quy dinh trong Diéu 1& cdng ty.

d) Sending the voting ballot by other means as stipulated in the Company's Charter,

10. Trwong hop gl phiéu biéu quyét dén cude hop théng qua thw, phiéu biéu quyét phai dung
trong phong bi dan kin va phai dwoc chuyén dén Chi tich Hoi déng quan tri cham nhat 1a 01 gier
triec khi khai mac. Phiéu biéu quyét chi duoc mé trude sw chirng kién cla tat ca nhirng nguoi
du hop.

10. In the case where a voting ballot is sent to the meeting by post, the ballot shall be placed in a
sealed envelope and delivered to the Chairperson of the Board of Directors no later than cne (07)
hour before the opening of the meeting. The voting ballots shall only be opened in the presence
of all persons attending the meeting.

11. Thanh vién phai tham dy day du cac cude hop Héi ddng quén tri. Thanh vién du’cyc’ﬂly quyén
cho nguoi khac du hop va biéu quyét néu duoc da sé thanh vien Héi dong quan tri chap thuan.

11. Members shall attend all meetings of the Board of Directors. A member may authorize another
person to attend the meeting and vote on their behalf if approved by a majority of the members
of the Board of Direciors.

12. Nghi quyét, quyét dinh cda Héi déng quan tri dwoc théng qua néu duoc da sé thanh vién dw
hop tan thanh; truéng hep sé phiéu ngang nhau thi quyét dinh cudi cung thudc vé phia co y kien
clia Chu tich Héi ddng quan tri.

12. A resolution or decision of the Board of Directors shall be adopted if it is approved by a majority
of the members attending the meeting: in case of an equal number of votes, the final decision
shall follow the opinion of the Chairperson of the Board of Directors.

13. Viéc té chirc hop Hoi ddng quén tri ¢ thé thay thé bang hinh thirc [ay ¥ kién bang van ban,
duoe thue hién théng qua gidy to vat ly, thu dién tlr (email) hodc cac phuong tién, cong cu khac
theo Quyét dinh cGa Chu tich HDQT trong tirng thai ky.

13. Mestings of the Board of Directors may be replaced by obtaining written opinions, conducted
through physical documents, email, or other means and tools as decided by the Chairperson of
the Board of Directors from time to time.
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Piéu 16. Bién ban hop Hoi déng quan tri
Article 16. Minutes of Meetings of the Board of Directors

1. Cac cudc hop Hoi ddng quan tri phai dwoc ghi bién ban va co thé ghi am, ghi va lwu gitr duoi
hinh thire dién ti khac. Bién ban phai 1ap bang tiéng Viét va cé thé lap thém bang tiéng nudc
ngoai, bao gém cac ndi dung chl yéu sau day:

1. Meetings of the Board of Directors shall be recorded in minutes and may be audio-recorded or
recorded and stored ih other electronic forms. The minutes shall be prepared in Vietnamese and
may also be prepared in a foreign language, including the following main contents:

a) Tén, dia chi tru s& chinh, ma sé doanh nghiép:

a) Name, address of the head office, and enterprise registration number of the Company,
b) Théi gian, dia diém hop;

b) Time and venue of the meeting;

c)} Muc dich, chueng trinh va ndi dung hop;

c) Purpose, agenda, and contents of the meeting;

d) Ho, tén tirng thanh vién dy hop hodc ngudi duee Gy quyén dw hop va cach thire du hop; ho,
tén cac thanh vién khéng du hop va ly do;

d) Full name of each member attending the meeting or the person authorized to attend the
meeting and the method of attendance; full names of members not attending the meeting and the
reasons therefor;

d) Van dé duoc thdo luan va biéu quyét tai cudc hop;
d) Matters discussed and voted on at the meeting;
e) Tom tat phat biéu  kién cla tirng thanh vién du hop theo trinh tu dién bién cla cudc hop;

e) Summary of opinions expressed by each attending member in chronological order of the
meeting,

a) K_ét qua biéu quyét trong d6 ghi ré nhirng thanh vién tan thanh, khéng tan thanh va khéng cé
y kién;

g) Voting results, clearly stating the members voting in favor, against, and abstaining,

h) Van dé da duoc théng qua va ty 1& biéu quyét théng qua tuong (ng;

h) Matters approved and the corresponding voling ratio for approval;

i) Ho, tén, chir ky chu toa va ngudi ghi bién ban, trir trudng hop quy dinh tai khodn 2 Diéu nay.

i} Full names and signatures of the chairperson of the meeting and the minute-taker, except in
the case specified in Clause 2 of this Article.

2. Truwéng hop chi toa, ngudi ghi bién ban tir chdi ky bién ban hop nhung néu duoc tat ca thanh
vién khac ctia Hoi ddng quan tri tham dw hop ky va cé day dl ndi dung theo quy dinh tai cac diém
a b, c d d e gvahkhoan 1 Diéu nay thi bien ban nay co hiéu luc.

2. In case the chairperson of the meeting or the minute-taker refuses to sign the minutes, the
minutes shall still be valid if they are signed by all other members of the Board of Directors
aftending the meeting and contain all the contents specified in Points a, b, ¢, d, dd, e, g, and h of
Clause 1 of this Article.
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3. Chil toa, ngui ghi bién ban va nhirng ngwai ky tén trong bién ban phai chiu trach nhiém vé
tinh trung thuc va chinh xac cta ndi dung bién ban hop Hoi dong quan tri.

3. The chairperson of the meeting, the minute-taker, and those signing the minutes shall be
responsible for the truthfulness and accuracy of the contents of the minutes of the Board of
Direcfors meeting.

4. Bién ban hop Héi déng quan trj va tai liéu st dung trong cudc hop phai duoce lwu gitr tai tru s¢
chinh cua Cong ty.

4. The minutes of the Board of Directors meeting and documents used in the meeting shall be
kept at the Company'’s head office.

5. Bién ban lap bang tiéng Viét va bang tiéng nudc ngoai cé hiéu luc phap ly nhw nhau. Truong
hop co sy khac nhau vé ndi dung gitra bién ban bang tiéng Viét va bang tiéng nudc ngoai thi ndi
dung trong bién ban bang tiéng Viét duoc ap dung. )

5. Minutes prepared in Vietnamese and in a foreign language shall have equal legal validity. In

the event of any discrepancy between the Vietnamese version and the foreign language version,
the Vietnamese version shall prevail
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CHUONG V
CHAPTER V
BAO CAO, CONG KHAI CAC LO1iCH
DISCLOSURE AND REPORTING OF INTERESTS
Diéu 17. Trinh bao cao hiang ndm
Article 17. Submission of Annual Reports
1. Két thic nam tai chinh, Héi ddng quan tri phai trinh Pai hoi dong cb déng bao cao sau day:
1. At the end of the fiscal year, the Board of Directors shall submit the following reports to the
General Meeting of Shareholders:
a) Bao cao két qua kinh doanh clia Céng ty;
a) Repaort on the business performance of the Company,
b) Bao cao tai chinh:
b) Financial statements;
c) Bao cdo danh gia cong tac quan Iy, diéu hanh Cong ty;
c) Report on the evaluation of the management and operation of the Company,
d) Bao cao tham dinh cla Ban Kiém soét.
d) Appraisal report of the Supervisory Board.
2. Béo céo quy dinh tai cac diém a, b va c khodn 1 Biéu nay phai duoc glri dén Ban kiém soat
de thér:n dinfw cham nhét 1a 30 ngay trudrc ngay khai mac cudc hop Pai hoi déng cd déng thudng
nién neu biéu 1é céng ty khéng co quy dinh khac.
2. The reports specified in Points a, b, and ¢ of Clause 1 of this Article shall be sent to the

Supervisory Board for appraisal no later than thirty (30) days prior to the opening date of the
Annual General Meeting of Shareholders. unless otherwise provided in the Company’s Charter

3. Bao cao quy dinh tai cac khoan 1, 2 Diéu nay, bao cao thdm dinh cla Ban kiém soat va bao
céo kiém toan phai dwoc lwu gitr tai tru s& chinh ctia Cong ty cham nhét |a 10 ngay trueérc ngay
khai mac cudc hop Dai hdi déng cd déng thudng nién néu Diéu & cong ty khéng quy dinh thoi
han khac dai hon. Cb déng s& hru c6 phan clia Cong ty lién tuc it nhat 01 nam co quyén tw minh
hodc cling v&i luat sw, ké toan vién, kiém toan vién cé chirng chi hanh nghé truc tiép xem xét
bao céo quy dinh tai Diéu nay.

3. The reports specified in Clauses 1 and 2 of this Article, the appraisal report of the Supervisory
Board, and the audif report shall be kept at the Company’s head office no later than ten (10) days
before the opening date of the Annual General Meeting of Shareholders, unless the Company's
Charter stipulates a longer period. Shareholders who have held shares of the Company
continuously for at least one (01) year have the right to personally, or together with a lawyer,
accountant, or certified auditor, directly review the reports specified in this Article.

Diéu 18. Thu lao, thwdng va loi ich khac cua thanh vién Hoi dong quan tri

Article 18. Remuneration, Bonuses and Other Benefits of Members of the Board of
Directors

1. Céng ty co quyén tra thu lao, thudng cho thanh vién Héi dng quan tri theo két qua va higu
qua kinh doanh.
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1. The Company has the right to pay remuneration and bonuses to members of the Board of
Directors based on the business results and performance of the Company.

2. Thanh vién Hai dong quan tri duoc hudng thu lao cdng viéc va thwdng. Thi lao cong vigc
duoc tinh theo s6 ngay coéng can thiét hoan thanh nhiém vu cla thanh vién Hoi dong quan tri va
mtrc thu lao méi ngay. Héi dong quan tri dir tinh mirc thi lao cho tirng thanh vién theo nguyén
tic nhét tri. Téng mirc thu lao va thudng cla Héi déng quan tri do Dai hoi dong cd déng quyét
dinh tai cudc hop thwdng nién.

2. Members of the Board of Directors are entitled to remuneration for their work and bonuses.
The remuneration shall be calculated based on the number of working days required to fulfill the
duties of the members of the Board of Directors and the remuneration rate per day. The Board of
Directors shall determine the remuneration for each member based on the principle of consensus.
The fotal remuneration and bonuses of the Board of Directors shall be decided by the General
Meeting of Shareholders at the annual meeting.

3. Thu lao clia tirng thanh vién Héi déng quan tri dwoc tinh vao chi phi kinh doanh cla Cong ty
theo quy dinh clia phap luat vé thué thu nhap doanh nghiép, dworc thé hién thanh muc riéng trong
bao cao tai chinh hdng nam clia Céng ty va phéi bao céo Pal hdi déng cb dong tai cude hop
thuong nién.

3. The remuneration of each member of the Board of Directors shall be recorded as a business
expense of the Company in accordance with the laws on corporate income tax, shall be presented
as a separate item in the Company'’s annual financial statements, and shall be reported to the
General Mesting of Sharehalders at the annual meeting.

4. Thanh vién Hoi déng quan tri ndm git chirc vy diéu hanh hoac thanh vién Héi dbng quan tri
lam viéc tai cac tiéu ban cha Hai déng quan tri hoac thue hién nhirng cong viéc khac ngoai pham
vi nhiém vu théng thuong cta mét thanh vién Hoi déng quan tri, cé thé dwoc tré thém tha lao
dui dang mot khodn tién céng tron géi theo tirng 1an, lvong, hoa héng, phan tram Ioi nhuan
hoac dudi hinh thire khac theo quyét dinh ctia Héi déng quan tri.

4. A member of the Board of Directors holding an executive position, or a member working on
committees of the Board of Directors or performing tasks beyond the normal scope of duties of a
member of the Board of Directors. may receive additional remuneration in the form of a lump-sum
payment per assignment, salary, commission, percentage of profits, or other forms as decided by
the Board of Directors.

5. Thanh vién Hoi dong quan tri ¢ quyén dwoc thanh toan tat ca cac chi phi di lai, &n, & va cac
khoan chi phi hop ly khac ma ho da phai chi tra khi thuc hién trach nhiém thanh vién Hoi déng
quan tri ctia minh, bao gém ca cac chi phi phat sinh trong viéc téi tham dw cac cudc hop Bai hoi
doéng cé déng, Hoi déng quan tri hoac cac tiéu ban clia Hoi dong quan tri.

5. Members of the Board of Directors are entitled to reimbursement for all travel, accommodation,
and other reasonable expenses incurred in the performance of their duties as members of the
Board of Diractors, including expenses arising from attending meetings of the General Meeling
of Shareholders, the Board of Directors, or committees of the Board of Directors.

6. Thanh vién Héi déng quan tri cd thé dwoc Céng ty mua béo hiém trach nhiém sau khi co sw
chap thuan clia Pai héi déng ¢ déng. Bao hiém nay khong bao gdm bao hiém cho nhirng trach
nhiém clia thanh vién Hoi ddng quan tri lién quan dén viéc vi pham phap luat va Diéu 1& cong ty.
6. Members of the Board of Directors may be covered by liability insurance purchased by the
Company upon approval by the General Meeting of Shareholders. Such insurance shall not cover
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liabilities of members of the Board of Directors arising from violations of law or the Company’s
Charter.

Piéu 19. Cong khai cac lgi ich lién quan
Article 19. Disclosure of Related Interests

Trwéng hop Diéu & cong ty khéng cé quy dinh khac chat ché hon, viéc cong khai loi ich va nguoi
c6 lién quan cla Coéng ty thue hién theo quy dinh sau day:

Unless the Company's Charter provides otherwise with stricter provisions, the disclosure of
interests and related persons of the Company shall be carried out as follows:

1. Thanh vién Hoi dong quan tri clia Céng ty phai ké khai cho cong ty vé cac loi ich lién quan cia
minh, bao gom:

1. A member of the Board of Directors of the Company shall declare to the Company histher
refated interests, including:

a) Tén, ma sb doanh nghiép, dia chi tru s& chinh, nganh, nghé kinh doanh clia doanh nghiép ma
ho ¢6 s& hiru phan vin gop hoac cb phan; ty I va thoi diém sé hiru phan vén gép hoidc cé phan
go,

a) Name, enterprise registration number, address of the head office, business lines of the
enferprise in which he/she owns contributed capital or shares. the proportion and time of
ownership of such contributed capital or shares;

b) Tén, mé& sb doanh nghiép, dia chi tru sé chinh, nganh, nghé kinh doanh ciia doanh nghiép ma
nhirng ngudi cé lién quan cla ho cing s& hitu hodc s& hiru riéng phan vén gop hodc cd phan
trén 10% vén diéu lé.

b) Name, enterprise registration number, address of the head office, and business lines of the
enterprise in which their related persons jointly own or separately own contributed capital or
shares representing more than ten percent (10%) of the charter capital.

2. Viéc ké khai quy dinh tai khoan 1 Diéu nay phai duoc thuc hién trong théi han 07 ngay lam
viéc, ké tir ngay phat sinh loi ich lién quan: viéc stra dbi, bd sung phai duoc théng bao véi Céng
ty trong théi han 07 ngay lam viéc, ké tir ngay co stra déi, bo sung trong ing.

2. The declaration specified in Clause 1 of this Article shall be made within seven (07) working
days from the date the related interest arises; any amendment or supplementation shall be
notified to the Company within seven (07) working days from the date such amendment or
supplementation occurs

3. Thanh vién Héi déng quan tri nhan danh ca nhan hoac nhan danh ngudi khac dé thuc hién
cong viéc dudi moi hinh thire trong pham vi céng viéc kinh doanh clia Céng ty déu phai giai trinh
ban chét, ndi dung clia cdng viéc d6 trwéc Hoi ddng quan tri va chi duge thuc hién khi duoc da
s6 thanh vién con lai clia H6i déng quan tri chap thuan; néu thue hién ma khéng khai bao hoac
khéng duoc suw chap thuan cla Hoi déng quan tri thi tat ca thu nhap cé duwoc tir hoat déng dd
thudc vé Cong ty.

3 A member of the Board of Directors, acting in his/her own name or in the name of another
person, who performs any work in any form within the business scope of the Company shall
explain the nature and content of such work to the Board of Directors and may only carry out such
work upon approval by a majority of the remaining members of the Board of Directors. If such
work is carried out without disclosure or without the approval of the Board of Directors, all income
derived from such activity shall belong to the Company.
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CHUONG VI
CHAPTER VI
MOI QUAN HE CUA HOI BONG QUAN TR]
RELATIONSHIP OF THE BOARD OF DIRECTORS
Piéu 20. Méi quan hé giiva cac thanh vién Hai déng quan trj
Article 20. Relationship among Members of the Board of Directors

1. Quan hé gilra cac thanh vién Hai déng quan tri 1 quan hé phdi hop, cac thanh vién Hoi dong
quan tri co trach nhiém théng tin cho nhau vé van deé c6 lién gquan trong qua trinh x( Iy céng viéc
duoe phan céng.

1. The relationship among members of the Board of Directors is one of coordination. Members of
the Board of Directors are responsible for informing one another of matters related to the handling
of assigned tasks.

2. Trong qua trinh x( ly céng viéc, thanh vién Hoi dong quén tri dwgc phan céng chiu trdch nhiém
chinh phai chl ddng phéi hop xtr Iy, néu cé van dé lién quan dén Iinh vure do thanh vién Hoi déng
quan tri khac phu trach. Trong triedng hop gitra cac thanh vién Héi déng quan tri con co y kién
khac nhau thi thanh vién chiu trach nhiém chinh bao cao Ch tich Hoi ddng quan tri xem xét quyét
dinh theo tham quyén hoac té chirc hop hodc 14y y kién cla cac thanh vién Héi dong quan tri theo
quy dinh clia phap luat, Bidu 1& céng ty va Quy ché nay.

2. In the course of handling assigned tasks, the member of the Board of Directors primarily
responsible for the task shall take the initiative to coordinate the handling of issues if they relate
to areas under the responsibility of other members of the Board of Directors. In case there are
differing opinions among members of the Board of Directors, the member primarily responsible
shall report to the Chairperson of the Board of Directors for consideration and decision within
his/her authority, or for convening a meeting or collecting opinions from members of the Board of
Directors in accordance with the law, the Company's Charter, and this Regulation.

3.Trong trwdng hop cé sw phan cong lai gitva cac thanh vién Hoéi ddng quan tri thi cac thanh vién
Hoi ddng quan tri phai ban giao cong viéc, hd so, tai liéu lién quan. Viéc ban giao nay phai duoc
lap thanh van ban va bao cao Chi tich Hoi déng quan tri vé viéc ban giao do.

3. In case of reassignment of responsibilities among members of the Board of Directors, the
members shall hand over the relevant tasks, files, and documents. Such handover shall be
documented in writing and reported to the Chairperson of the Board of Directors.

Piéu 21. Méi quan hé véi ban diéu hanh
Article 21. Relationship with the Executive Management

\V/&i vai trd quan tri, Hoi déng quan tri ban hanh cac nghi quyét dé Téng giam déc va bo may dieu
hanh thuc hién. Dbng thei, Hoi ddng quan tri kiém tra, giam sat thuc hién cac nghi quyét.

In its governance role, the Board of Directors issues resolutions for the General Director and the
executive management to implement. At the same time. the Board of Directors inspects and
supervises the implementation of such resolutions.

Pidu 22. Méi quan hé v&i Ban Kiém soat hodc Uy ban kiém toan

Article 22. Relationship with the Supervisory Board or the Audit Committee
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1. Méi quan hé gitra Hoi dbng quan tri va Ban Kiém soat hoac Uy ban kiém toan 1a quan hé phoi
hop. Quan hé lam viéc gitra Hoi dong quan tri voi Ban Kiém soat hoac Uy ban kiém toan theo
nguyén tac binh dang va déc lap, déng thai phéi hop chat ché, hé tro I&n nhau trong qua trinh
thiee thi nhiém vu.

1. The relationship between the Board of Directors and the Supervisory Board or the Audit
Committee is one of coordination. The working relationship between the Board of Directors and
the Supervisory Board or the Audit Committee shall be based on the principles of equality and
independence, while maintaining close coordination and mutual support in the performance of
their duties.

2. Khi tiép nhan cac bién ban kiém tra hodc bao co téng hop clia Ban Kiém soat hodc Uy ban
kiém toan, Hoi ddng quan tri ¢é trach nhiém nghién clru va chi dao cac bd phan co lién quan xay
duwng ké hoach va thuc hién chan chinh kip thoi.

2. Upon receiving inspection minutes or summary reports from the Supervisory Board or the Audit

Committee, the Board of Directors is responsible for reviewing them and directing relevant
departments to develop plans and promptly implement corrective measures.
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CHU'ONG VI
CHAPTER Vil
PIEU KHOAN THI HANH

IMPLEMENTATION PROVISIONS

Diéu 23. Hiéu lwc thi hanh

Article 23. Effectiveness

1. Quy ché hoat déng ctia H6i déng quan tri Céng ty Cb phan Ching khoan DNSE bao gém 07
(bay) churong va 23 diéu, cé hiéu luc thi hanh va thay thé Quy ché hoat déng ctia Hoi déng quan
tri dwoc ban hanh theo Nghi quyét sé 01/2026/NQ-DNSE-BHDCE ngay 26 thang 03 nam 2026.

1. The Regulation on the Operation of the Board of Directors of DNSE Securities Joint Stock
Company consists of seven (07) chapters and twenty-three (23) articles. It takes effect and
replaces the Regulation on the Operation of the Board of Directors issued under Resolution No.
01/2026/NQ-DNSE-DHPCD dated March 26, 2026.

2. Cac don vi, ca nhan co lién quan chiu trach nhiém té chirc va trién khai thuc hién theo ding
quy dinh tai Quy ché nay.

2. Relevant units and individuals are responsible for organizing and implementing the provisions
of this Regulation in accordance with its requirements.

3. Trong qua trinh thie hién, néu cd quy dinh nao chwa phl hop, Hoi déng quan tri s& xem xet
trinh Dai hoi ddng cb déng dé sira ddi, bd sung cho phis hop. Viéc stra ddi, bd sung Quy ché nay
phai dwoc Iap thanh van ban va phai duoc Dai hdi dong cb doéng théng qua.

3. During the implementation process, if any provision is found to be inappropriate, the Board of
Directors shall consider submitting it to the General Meeting of Shareholders for amendment or

supplementation as appropriate. Any amendment or supplementation to this Regulation shall be
made in writing and approved by the General Meeting of Shareholders.

4. Trong truwdng hop quy dinh clia Diéu Ié Coéng ty va phap luat cé lién quan chwa duoc de cap
ho&c c6 dé& cap nhing quy dinh khac vai ndi dung trong ban Quy ché nay thi quy dinh clia Diéu
|& Cong ty va Phap luat dé duong nhién dwoc ap dung./.

4. In cases where the provisions of the Company's Charter or relevant laws are not mentioned,
or are mentioned but differ from those in this Regulation, the provisions of the Company's Charter
and such laws shall automatically apply.
TM. HOI DONG QUAN TRI
ON BEHALF OF THE BOARD OF DIRECTORS
CHU TICH HOI BPONG QUAN TRI
CHAIRMAN

Nguyén Hoang Giang




CONG TY CO PHAN CONG HOA XA HQI CHU NGHIA VIET NAM

CHUNG KHOAN DNSE Poc 1ap - Tw do - Hanh phuc
DNSE SECURITIES JOINT SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
STOCK COMPANY Independence - Freedom — Happr’ness
séNo. A 12026/TTr-DNSE-HPQT Ha Nbi, ngay ¥ thang 03 ndm 2026

Hanoi, March 2%, 2026
TO TRINH

Viv: Mién nhiém va BAu thanh vién Héi déng quan tri, thanh vién Ban kiém soat nhiém ky
2025 - 2030

PROPOSAL

Re: Dismisal and Election of members of the Board of Directors and member of the
Supervisory Board for the term 2025 - 2030

Kinh trinh: Pai hdi déng cb déng Céng ty Cé phan Chirng khoan DNSE
To: The General Meeting of Shareholders of DNSE Securities Joint Stock Company
Cén ct¥/ Pursuant to:

- Luét Doanh nghiép sb 59/2020/QH14 ngay 17/06/2020 va céc van ban stra dbi, bo sung,
hwéng dan thi hanh/ The Enterprise Law No.59/2020/QH14 dated June 17, 2020. and its
amendments, supplements, replacements, and implementing regulations:

Luét Chiing khoan sé 54/2019/QH 14 ngay 26/11/2019 dugc sira doi, bé sung boi Luat
stra déi, b6 sung mét sé diéu cia Luét Ching khoan, Luét Ké toan, Luét Kiém toan doc
lap, Ludt Ngén sach nha nuée, Ludt Quén Iy, st dung tai san céng, Luat Quén Iy thué,
Luét Duw triy quoc gia ngay 29/11/2024 va céc van ban huong dén thi hanh/ The Securities
Law No.54/2019/QH 14 dated November 26. 2019, as amended and supplemented by
the Law on amendments and supplements to a number of articles of the Securities Law,
the Accounting Law, the Independent Auditing Law. the State Budget Law, Law on
Management and Use of Public Property, the Tax Administration Law, and the National
Reserve Law dated November 29, 2024, and guidelines for implementation;

- Diéu Ié tb chirc va hoat déng ctia Cong ty cé Phan Chimng khoédn DNSE/ Pursuant to the
Charter of DNSE Securities Joint Stock Company,

- Céc quy dinh phap luat, quy dinh néi b¢ cé lién quan/ Relevant laws and internal
regulations

Hal ddng quén tri DNSE kinh trinh Dai héi déng cb ddng thudng nién nam 2026 (‘BHBCD")
vé viéc bau thanh vién Hoi dong quan tri (‘HBQT"), thanh vién Ban kiém soat (‘BKS") nhiém ky
2025 - 2030 nhw sau:

The Board of Directors of DNSE would like to submit to the Annual General Meeting of
Shareholders ("AGM") on the election of members of the BOD and BOS for the term 2025— 2030
as follow!

1. B&u bd sung thanh vién HDQT nhiém ky 2025 - 2030:

Election of additional members of the Board of Directors for the term 2025 - 2030:
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Ba Pham Thi Thanh Hoa — Thanh vién HDQT da gii Don tlr nhiém dén HDQT vao ngay

05/03/2026. Bé dam bdo duy tri d 6 lwong thanh vién HDQT theo quy dinh hién hanh cta phap
luat va Diéu 1&8 DNSE, HPQT kinh trinh BPHDCP théng qua;

Ms. Pham Thi Thanh Hoa — Member of the Board of Directors — submitted her resignation

letter to the Board of Directors on March 5th 2026, In order to ensure the maintenance of a
sufficient number of members of the BOD in accordance with the current regulations of DNSE,
BOD respectfully submits to the AGM for approval:

S6 lwong bau béd sung thanh vién HDQT: 01 thanh vién.

Number of additional elected members of the Board of Directors: 01 members.

Nhiém ky ctia thanh vién HDQT méi dwec bau thay thé: 2025 — 2030.

Term of office of newly elected members of the Board of Directors: 2025 — 2030.

. B&u bd sung thanh vién BKS nhiém ky 2025 - 2030:

Election of additional members of the BOS for the term 2025 - 2030:

Trong 03 thanh vién BKS duong nhiém cla DNSE co6 02 thanh vién sé két thic nhiém ky la:
Of the 03 incumbent members of the BOS of DNSE. there is 02 member who will end his

term:

Thanh vién BKS Chtrc vu hién dang nam gii
Member of the BOS Current Position

Ba Nguyén Quynh Mai
Ms Nguyen Quynh Mai

Trudng ban BKS
Member of the BOS

Ong Tran Vinh Cliu
Mr Tran Vinh Cuu

Thanh vién BKS
Member of the BOS

Dé dam bao duy tri du sb lwgng thanh vién BKS theo quy dinh hién hanh cia DNSE, HDQT

kinh trinh BHBCPE théng qua:

In order to ensure the maintenance of a sufficient number of members of the BOS in
accordance with the current requlations of DNSE. the BOD respectfully submits to the AGM for

approval

Sé lwong bau bé sung thanh vién BKS thay thé thanh vién hét nhiém ky: 02 thanh vién.

Number of additional members elected to replace the member of the BOS at the end

of his term: 02 member

Nhiém ky ctia thanh vién BKS méi dwoc bau thay thé: 2025 — 2030.

Term of office of newly elected members of the Supervisory Board: 2025 - 2030

Théng tin (eng vién duoc bau bé sung vao thanh viéen HDQT, BKS va Quy ché bau cir duoc

dinh kém theo To trinh nay.
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Information on additional elected candidates for members of the BOD the BOS and the
Appaintment Regulation is attached to this Proposal

Kinh trinh Dai hoi déng cb déng xem xét théng qua./.
Repectfully submitted to the General Meeting of Shareholders for consideration and
approval /
TM. HQI PONG QUAN TR
CHU TICH HOI DPONG QUAN TRI
ON BEHALF OF THE BOARD OF DIRECTOR

Noi nhan/ Recipients:

- Nhuw k/g/ As above:

- HBQT, BKS/BOD, BOS;

- Ban TGE/ BOM

- Luu VP HBQT! Archive. BOD Cffice

dguyén Hoang Giang
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